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Сучасне перекладознавство має значний досвід в осмисленні американського романтизму першої половини XІХ століття. Творчості американських митців художнього слова присвячені дослідження Г. Васильєвої, Л. Гамбурга, Г. Косікова, Ю. Ковальова, Т. Соколової, К. Спанкеревана, О. Ніколенко та інших. Панорама розвитку американської літератури, найяскравішими представниками якої були Ф. Купер, Н. Готорн, Г. Мелвілл, В. Ірвінг, розгорнута в цих дослідженнях, дає уявлення про своєрідність зазначеного історико-літературного періоду. Саме ці митці найбільше сприяли розвитку культурної думки і заклали основи нового мистецтва, нових напрямів, жанрів, образів та засобів їх вираження. 

Серед майстрів художнього слова є творці, яких важко віднести до того чи іншого літературного напрямку, літературної школи, настільки несподівана і багатогранна їхня творчість. В Америці першої половини ХІХ століття письменником, що осяяв собою цілу літературну епоху, був Едгар Аллан По, видатний поет, прозаїк, літературний критик, засновник світового детективного жанру. 

Свого часу Бернард Шоу назвав Едгара Аллана По найвитонченішим художником, справжнім аристократом літератури, що органічно увійшов у загальну картину літературного процесу США тридцятих-сорокових років ХІХ сторіччя. Вітчизняна дослідниця К. Шахова справедливо наголошує, що талановитий По за життя ставав поряд із такими видатними художниками, як Мелвілл або Торо, Емерсон чи Дікенсон, і був найзначнішим з них [106, с. 5].
Критична література щодо творчості Едгара Аллана По сьогодні нараховує більше трьохсот видань. Особистість і творча спадщина американського письменника стали предметом дослідження багатьох філологів і мистецтвознавців світу. Так, факти його біографії вивчали Г. Аллен [4],  Е. Геннекен [28], А. Герві [30], Д. Наливайко [72], К. Шахова [106] та інші. Публіцистичний та естетичний спадок письменника досліджували М. Боброва [13], М. Дмітрієва [36], Ю. Ковальов [53], М. Тугушева [93]та інші. Особливості поетичної творчості Едгара Аллана По знаходились у полі зору Д. Гроссмана [34], К. Нестерової [73], Е. Осипова [80], О. Уракової [95] та інших. 

Творча спадщина Едгара Аллана По стало ґрунтом для розвитку різних літературних жанрів. Одним з них є детектив, класичні сюжети якого відображають логічні оповідання письменника, наприклад, “Золотий жук”, “Вбивства на вулиці Морг”, “Таємниця Марі Роже”, “Викрадений лист” тощо). Особливості прози письменника також привертають увагу дослідників. Існують спеціальні наукові розвідки (О. Білянець [12], М. Боброва [13], Л. Дмитрієва [36], Ю. Ковальов [53], В. Назарець [71], О. Рихло [83] та інші), в яких розглянуті художні й жанрові особливості новел Е. По; специфіка та вплив його творчості на молодих сучасних митців. Жанрово-стилістичні особливості оповідань Едгара Аллана По розглядали і сучасні вітчизняні дослідники В. Братко [19], Н. Катеринчук [50], Н. Кочерга [57], В. Назарець [70] та ін. 

Результатом числених і різносторонніх досліджень творчості Едгара Аллана По спонукає по-новому підійти, а часом і переглянути оцінку певних сторінок його творчості. Відчувається нагальна потреба розкрити особливості  художньої образності творів в контексті лінгвостилістики. Тема роботи «Лексико-стилістичні особливості англомовного детективного твору та способи їх відтворення в українському перекладі (на матеріалі  оповідань Едгара По «The Murders in the Rue Morgue», «The Gold-Bug»)» обрана відповідно до одного із актуальних сьогодні напрямів лінгвістичних  досліджень, спрямованих на аналіз проблем лінгвостилістики в сфері діалогу культур. Актуальність теми зумовлена тим, що ця проблема ще мало вивчена в українському перекладознавстві. 

Об’єкт дослідження – лінгвостилістичні особливості перекладу художніх творів англомовного детективного жанру. 

Предмет дослідження – особливості відтворення лінгвостилістичних особливостей детективних оповідань Е. По в українському перекладі.
Мета дослідження – визначити мовностилістичні особливості художньої образності в оповіданнях Едгара Аллана По та способи їх відтворення в українському перекладі. 

Мета дослідження передбачає розв’язання низки таких конкретних  завдань:
1) розкрити суть поняття дискурс як комунікативного явища та охарактеризувати дискурс як лінгвістичне явище;
2) розглянути особливості детективного дискурсу як жанру художньої літератури; 
3) визначити основні лінгвостилістичні засоби художньої образності у оповіданнях Едгара Аллана По .

4) здійснити самостійний перекладознавчий аналіз особливостей відтворення лінгвостилістичних домінант детективних оповідань Едгара Аллана По українською мовою.

Зазначені мета і завдання зумовили застосування комплексу методів дослідження, а саме: загальнонаукові (аналіз, класифікація, дедукція та індукція, спостереження, класифікація мовних одиниць та понять, що розглядаються) та перекладознавчі (порівняльно-співставний аналіз, контекстуальний та перекладацький аналіз).

 Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновку, списку використаних джерел  (усього 128 найменувань).

Апробація роботи. Основні положення проведеного дослідження висвітлено у публікаціях: 
1. Даниско О.В. Проблеми художнього перекладу / О.В. Даниско // Інноваційний потенціал та правове забезпечення соціально-економічного розвитку України: Виклик глобального світу: матер. міжнар.наук.-практ. конф., м. Полтава, 22-23 травня 2019 р. : у 2т. – Т.2. – К.: Університет «Україна», 2019. – С. 769 – 770.
2. Даниско О.В. Особливості перекладу мовно-стилістичних засобів  детективних оповідань Едгара Аллана По» / О. В. Даниско // Актуальні проблеми сучасного дискурсу в теоретичній та прикладній лінгвістиці : Матер. ІV регіональної науково-практичної конференції, м. Полтава, 5 грудня 2019 р. – С. 56–58. 
РОЗДІЛ 1. ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ        ХУДОЖНЬОГО ДИСКУРСУ ТА ЖАНРУ ДЕТЕКТИВНОГО ТВОРУ 
Упродовж останніх років поняття «дискурс» стало одним з центральних в різних гуманітарних галузях знання. Воно використовується в лінгвістиці, філософії, літературознавстві, соціології та політології. У структурній парадигмі дискурс стає популярним через його часткове ототожнення з текстом і часткову взаємозалежність, що складає певну єдність.
1.1 Художній дискурс та його  лексико-стилістичні особливості 
Текст і дискурс займають провідні позиції в наукових розвідках гуманітарної парадигми знання починаючи з 70-х років XX століття [102, с. 76]. Виходячи за межі свого тлумачення як вербальної комунікації, ці поняття розмивають міждисциплінарні межі сучасних наукових досліджень. Коли йдеться про дискурс, то передусім мається на увазі спосіб організації мовленнєвої діяльності, графічним вираженням якого є текст [59, с. 8].

Поняття «дискурс» у теорію лінгвістики тексту було введено 1952 року американським ученим З. Харрісом у статті «Дискурс-аналіз». Під «дискурсом» З. Харріс розуміє зв’язне висловлювання людини або кількох осіб у контексті певної ситуації («the sentences spoken or written in succession by one or more persons in a single situation») [46, с. 71]. Дослідник наголошує, що мова реалізується не в плутаних словах і реченнях, а дискурсі – від одного слова до великого роману, від монологу до суперечки.

У 90-ті роки минулого століття під дискурсом розуміли зв’язний текст в сукупності з екстралінгвістичними факторами. Автори лінгвістичного енциклопедичного словника потрактовують дискурс як зв’язний текст в сукупності з екстралінгвістичними – прагматичними, соціокультурними, психологічними та іншими факторами, текст, взятий в подієвому аспекті [7, с. 217].
Вивчення дискурсу з позицій когнітивної лінгвістики [35, с. 47] розширило можливості його аналізу – зокрема, шляхом залучення ментальної сфери мовної особистості. Завдяки цьому дискурс виступає як об’єкт, що містить у собі окрім вербально актуалізованого тексту й інші змістові сфери [98, с. 69] – наприклад, історичну, культурологічну, філософську, етнічну інформацію.
Водночас Е. Бенвеніст, думки якого поділяємо, протиставляє дискурс системі. Він вважає, що разом з реченням ми залишаємо зону мови як знакової системи і вступаємо у світ мови як знаряддя спілкування, відображенням чого є дискурс [10, с. 129–130]. Як влучно зауважив В. Демьянков, у латинській мові discursus – це поняття на позначення дії, а textus – результату дії [35, с. 49]. 
А. Каплуненко підкреслює, що дискурс є «більш широким і універсальним лінгвістичним об'єктом, що пропонує типові параметри комунікативної ситуації, особливості комунікантів, стратегію побудови комунікацій». В той час коли текст – більш специфічне і вузьке явище. На думку дослідника, текст містить продуману суб’єктну взаємодію, процес інтерпретації,  дискурс – це самовзаємодія, сам процес, і текст є частиною цього процесу [47].
Відсутність загальновизнаного тлумачення дискурсу та існування багатьох думок щодо його кореляції з текстом зумовило появу декількох концепцій дискурсу. Домінантне питання, яке постає в ході дискусії про сутність тексту і дискурсу, безпосередньо пов’язане з визначенням їхніх відмінностей. Текст традиційно розглядається як система знаків чи структура, яка організує колективну систему значень – смисл. Текст як форма фіксації знань про світ та як джерело дослідження таких знань є вже давно осмислений лінгвістикою тексту та когнітивною лінгвістикою. Текст розглядається як цілісна знакова форма організації мови [86, с. 36], як мовний твір, форма якого у змозі транспортувати зміст, семіотичний простір [58, с. 73], комунікативна дія [11, с. 39]. 
Дискурс трактується як мовлення чи текст, занурені у соціокультурну ситуацію [86, с. 36], як тип соціальної практики [120, с. 108], як організована мовленнєва діяльність, пов’язана з нелінгвальною сферою (соціологічною, ідеологічною, культурною) [109, с. 22]. 
У цій праці сповідуємо інтерпретативну концепцію А. Приходька, котрий виокремлює на один параметр більше [82, с. 41]. Наголошуючи, що текст і дискурс корелюють між собою як загальне і часткове, він розрізняє чотири інтерпретативні моделі: 1) „дискурс = текст + контекст” (Т – вербальна презентація комунікативної події, Д – текст у дієвому аспекті); 2) „дискурс ( текст” (часткове ототожнення: Д – процес, Т – результат); 3) „дискурс ( текст” (опозиція „реальність” vs „віртуальність”: Д – реальна мовленнєва подія, Т – феномен, що не має жорсткої прив’язки до реального часу); 4) „дискурс = мовлення + текст” (опозиція „Д – усна форма, Т – письмова форма мовлення”). Тенденція до розширеного усвідомлення дискурсу призвела до того, що й текст виходить на дещо інший рівень, збагачуючи не тільки своє значення, а й сферу свого функціонування [116]. 
Отже, проблема тексту вирішується тепер на перетині лінгвістики, літературознавства, поетики та семіотики [117]. Tекст стає об’єктом дослідження. Кожен текст має ознаки дискурсності, а дискурс – текстуальності. Отож, текст – структура відкрита, про що свідчить його здатність вбирати в себе інші тексти. Він актуалізує семіотичний потенціал і розглядається як знакова система чи структура, яка організує сукупну систему значень. Завдання ж дискурсу – реалізувати функцію смислотворення, втілити сталі форми в рухомі, відбити етноспецифіку текстів у якій контрасту відводиться поліфункційна роль [108].
Таким чином, дискурс можна визначити як складне комунікативне явище, що містить окрім тексту ще й позамовні чинники, потрібні для свого конституювання та розуміння. 
Останнім часом з’являються наукові розвідки, присвячені аналізу художнього дискурсу, точніше доведенню дискурсивного статусу художнього тексту. З огляду на це наведемо міркування Дж. Сьорля стосовно вигадки в художньому творі: «не існує жодних синтаксичних або семантичних ознак тексту, щоб уможливити ідентифікацію тексту як художнього твору, це, так би мовити, прагматична настанова, яку автор приймає щодо нього, і ця настанова залежить від сукупності авторських намірів, коли він пише або в інший спосіб створює текст» [87]. Отже, для визначення художнього твору недостатньо враховувати лише власне текстові параметри, йдеться передусім про прагматичну настанову мовця (автора), яка досить специфічна. Використання терміна «дискурс» щодо художнього твору і розмежування понять «художній текст» / «художній дискурс» є дискусійним питанням сучасної лінгвістики. Зокрема, В. Борботько уможливлює існування художнього дискурсу, фактично ототожнюючи його зі звичайним цілісним текстовим утворенням [16, с.30], а М. Димарський категорично заперечує цей підхід з огляду на те, що поняття дискурсу до художнього тексту (класичного типу) вжити не можна, проте дослідник загалом вважає, що текст на порядок складніший за дискурс (зокрема, художній), тому що він становить «згорнуту» комунікацію [39, с. 86].
Специфікою художнього дискурсу є мовленнєва діяльність мовця, який «удає», що здійснює певний комунікативний намір. Реципієнт розуміє несправжність цих намірів завдяки низці конвенцій, які тимчасово припиняють нормальну дію правил стосовно мовленнєвих актів і світу [87]. Зважаючи на це, прагматична настанова автора є основним параметром для визначення статусу знакового утворення як художнього твору, тобто йдеться про дискурсивну діяльність мовця, що виходить за межі власне тексту й уможливлює тлумачення художнього твору як особливого типу дискурсу. Крім мовця, для визначення дискурсивного статусу художнього тексту потрібно зважати на чинник адресата – читача, якого останнім часом дослідники висувають на перший план, а його роль у сприйнятті та розумінні тексту навіть заступає вагомість ролі автора: процес сприйняття чи «привласнення» і «споживання» письмового тексту як художнього продукту є не менш загадковим явищем, а можливо, навіть і подією, ніж феномен народження тексту в мерехтливому мереживі гри літер, знаків, значень» [45, с. 182]. 
Репрезентуючи активну позицію реципієнта, лінгвісти пропонують і нове визначення дискурсу як процесу взаємодії тексту й читача, який може враховувати авторські рекомендації, а може й порушувати їх, додаючи нову інформацію, інтерпретуючи тощо. Читач за таких умов є обов’язковим компонентом функціонування художнього твору, який функціонує лише в процесі сприйняття та інтерпретації, тобто в комунікативному акті читання (або слухання). Сучасні художні твори навіть містять своєрідні дискурсивні маркери, апелюючи до читача, який здійснює акт читання. Не випадково стає актуальним термін «дискурс читача», що вказує на комунікативну діяльність реципієнта, тобто розуміння, інтерпретацію, «добудовування» художнього тексту. Такий підхід репрезентує поширене в лінгвістиці поняття про дискурс як про комунікативну ситуацію в сукупності з її складниками [86, с.42], де комунікативна ситуація становить тричленний акт: автор (мовець) – художній текст – читач (реципієнт). Однак тут ідеться не просто про фіксацію художнього тексту як повідомлення в комунікативному акті та актуалізацію комунікативних ролей автора й читача. Ми маємо на увазі особливий тип дискурсивної діяльності комунікантів, що перетворює текст на художній дискурс та уможливлює його сприйняття як художнього твору.

Отже, художній текст здатний виступати одним із компонентів акту художньої комунікації, представляючи особливу художню реальність, яка, поєднуючись із дискурсами автора та читача, створює новий тип дискурсу – художній. Цей підхід до аналізу дискурсу К. Сєдов називає прагматичним: такий аналіз структури дискурсу уможливлює розуміння його як арени взаємодії учасників мовленнєвого акту: мовця (автора тексту), слухача (адресата тексту) і тієї реальності, що віддзеркалено в тексті [84, с.30].

Художній текст як різновид мови, що виражає мистецьку форму суспільної свідомості, слугує для художньо-творчої діяльності мовців і має мистецьку сферу поширення. Основна ознака художнього тексту – використання мовних засобів у образно-естетичній функції. Твори художньої літератури протиставляються творам інших жанрів завдяки тому, що для всіх них домінантною є одна з комунікативних функцій, а саме художньо-естетична. Основна мета будь-якого твору цього типу полягає в досягненні певного естетичного впливу, створення художнього образу. Така естетична спрямованість відрізняє мову художнього твору від інших актів мовної комунікації, інформативне зміст яких є первинним, самостійним [55, с.145].
За визначенням М. Волкової, художній дискурс має всі загальнотекстові дефініції: структурно-смислову єдність, упорядкованість одиниць і складових частин, комунікативну спрямованість. Але, на відміну від будь-якого іншого, він має й естетичну вартість, містить художню інформацію, яка не завжди еквівалентна об'єктивній реальності, і відзначається вищим ступенем авторської мовної свободи (23, с. 8(.

За визначенням В. Кухаренко, художній текст – це продукт вибору майстром місця реальності і відображення персонального процесу його пізнання [61, с. 78]. Будь-який художній твір і є наслідок образного пізнання і опису реальності художником. То ж погоджуємося з думкою дослідниці М. Алімової про те, що художній дискурс  – це результат творчого процесу, втілення творчого задуму; художній твір має високу інформаційну насиченість, представляючи читачеві різні види інформації – фактажну, емотивно-спонукальну, концептуальну. Художні тексти відображають мовну і національну картину світу як окремої людини (автора), так і в цілому народу, який говорить цією мовою [3, с. 47].
Образність художнього твору досягається, головним чином, за допомогою тропів і стилістичних фігур. Троп (грец. зворот) – вживання слова або вислову у переносному, образному значенні. В основі тропа – зіставлення двох явищ, предметів, які близькі один одному за будь-якими ознаками. Існують такі види тропів: порівняння, епітет, метафора, алегорія, іронія, гіпербола, уособлення тощо [122, с. 325]. Виразність і дієвість мови конкретного твору багато в чому залежить від побудови фрази, її конструктивних особливостей. Стилістично значущі типи цих структур (побудови фрази) називаються фігурами (лат. образ, вид). До стилістичних фігур належать: інверсія, антитеза, градація, анафора та інші спеціальні синтаксичні прийоми [122, с. 443].
Основними ознаками художнього дискурсу виступають: відтворення дійсності в образній формі; експресія як інтенсивність вираження; зображуваність; відсутність певної регламентації використання засобів та способів їх поєднання, будь-яких приписів; суб’єктивізм розуміння та відображення. Ураховуючи вищезазначені базові положеннях, О. Морозова пише про можливість формування набору критеріїв для визначення виду мовного жанру. Автор визначає сучасну концепцію жанру мови і жанрового стилю: як форму організації мовного матеріалу для адекватної передачі інформації з метою реалізації конкретних цілей спілкування відповідно до типової моделі поведінки в повторюваних комунікативних ситуаціях» [69, с. 90]. 

Отже, у сучасному мовознавстві дискурс розглядається як мовленнєве явище, що складається з учасників комунікації, ситуації спілкування та тексту як його продукту. Іншими словами, дискурс – це абстрактний інваріантний опис структурно-семантичних ознак, реалізованих у конкретних текстах. Художній текст перебуває в центрі дискурсивного утворення як повідомлення, що занурюється в комунікативну ситуацію. У процесі комунікації є максимально можлива відповідність між дискурсом як абстрактною системою правил і дискурсом (або текстом) як конкретним вербальним втіленням цих правил.
1.2. Детектив як літературний жанр і як проблема наукового дослідження

Детектив відноситься до жанру так званої «масової літератури» і тому розрахований на масову аудиторію. Термін «детектив» (від «detego» - розкриття, викриття) вперше був введений американською письменницею Анною Кетрін Грін (1846–1935) [37, с. 23].
У контексті лінгвокультурної приналежності виділяють три основних типи детективного тексту: 1) англійський класичний детектив з нишпоркою-аналітиком, який розслідує злочини за допомогою логічних умовисновків; 2) французький, в якому акцентуються проблеми пошуку істини та психологічні особливості особистості; 3) американський детектив, він же hardboiled, основною рисою якого є прагматизм [5, с. 17]. У фокусі нашої уваги знаходиться англомовний детективний дискурс, до якого відносимо як англійський, так і американський детективний наратив. Родоначальником детективного жанру вважається американський новеліст Едгар Аллан По, літературний прийом якого полягав в перенесенні основного акценту з особистості злочинця на особистість того, хто розслідує злочин [85, с. 63]. 

За твердженням С. Львова традиційно сюжетика детектива спирається на розслідування злочину, відтворення його чіткої,  логічно вибудованої картини й викриття злочинця (злочинців). Жанр детективу має декілька обов’язкових атрибутів: злочин, слідство, інтрига, підказки слідству, усталені ролі персонажів (злодій, потерпілий, слідчі, свідки та ін.). Кожен із цих атрибутів можна розглядати як символ цього жанру, оскільки наявність цих атрибутів у тексті допомагає розпізнати жанр детективу. Хоча дане константне ядро детектива є незмінним при всіх його метаморфозах, виявляється, що практично в будь-якому детективному жанрі, подібна схема побудови сюжетної основи є формальною [66, с.83]. 
Саме детективний жанр, за визначенням В. Брюсова, став вищою формою загадки, інакше – рівнянням з одним або декількома невідомими, яке пропонується розв’язати читачеві [15, с. 79]. Отже, основною ознакою детективу, що вирізняє його від інших прозових жанрів, є обов’язкова присутність у ньому загадки. Й саме ця ознака є вирішальною при визначенні того, чи є твір детективом при його «змішуванні» з іншими жанрами (поліцейський роман, пригодницький роман, трилер, любовний роман). Якщо загадки в творі немає, цей твір не можна вважати детективом [17, с. 43]. 

С. Ван Дайн та Р. Нокс виокремили такі конструктивні прикмети детективного жанру: нормативність і жорсткість жанрових законів; малий (новелістичний) обсяг; буденність оточуючого середовища; стереотипність поведінки персонажів; сувора вивіреність сюжету й увага до подій сюжету; співіснування неможливого з реальним; провідне значення категорії таємничого; замкнутість і умовність хронотопу; особлива структура образу головного героя [20, с. 36].
Г. Кукса навів іншу типологію жанрових особливостей детектива, що вирізняють його з-поміж інших, а саме [60]:
Ознаки детективного жанру (за Г. Куксою)

	Базові елементи твору
	Особливості

	Сюжет
	У центрі не трагедії людей, а інтелектуальний процес пошуку істини

	Детектив (нишпорка)
	Може бути як професіоналом, так і аматором, який майстерно розкриває злочин.

	Докази
	Найважливіший елемент сюжету.

	Характери
	Лише детектива описано досить детально


На думку О. Мельничук, текст детективного жанру розподіляється за сьома структурними типами, які встановлені завдяки теорії актантних моделей [68, с. 96−103]. Виокремлюються такі актанти: «Детектив» (працівник поліції; приватний детектив-професіонал; працівник спецслужби; персонаж, який проводить розслідування, ставши випадковим свідком злочину; журналіст, письменник; адвокат; лікар); «Асистент» (секретар; приватний детектив; поліціянт або поліціянт у минулому; журналіст, письменник; учений); «Злочинець» (робітник спеціальності, службовець фірми, агентств; член злочинної групи; заможна людина, аристократ; політик; адвокат; вампір) [там само, с. 96–97]. Завдяки актантам виокремлюються такі структурні типи детективного жанру: 1) здійснюється злочин, детектив веде розслідування, встановлює, хто є злочинцем. До основних жанрових характеристик цього типу відносяться фокус уваги на розслідуванні злочину; актори, які виступають у ролі актанта «Детектив», частіше за все є працівниками поліції (поліційний тип жанру) [там само, с. 98]; 2) детектив починає вести розслідування до того, як читачу повідомляється про скоєний злочин. Увага фокусується на самому детективі, на його проблемах, успіхах, промахах, на його приватному житті чи на його способах розслідування. Основною жанровою характеристикою цього типу є показ кола дій актанта «Детектив» та дій, що перебувають за межами розслідування [там само, с. 98]; 3) з самого початку постає злочинець, який здійснив злочин, або злочинець, який планує вчинити злочин. Основні жанрові характеристики цього типу: акторами актанта «Злочинець» виступають спецслужби; актор актанта «Злочинець» відомий з самого початку; акторами актанта «Детектив» здебільшого є агенти спецслужб; коло дій актанта «Детектив» може відрізнятися від кола його дій у більшості детективних текстів, тобто замість розслідування і встановлення особи злочинця ведеться розслідування з метою запобігання здійснення злочину [там само, с. 99]; 4) паралельне / подвійне розслідування. Основні жанрові характеристики цього типу: наявність більше ніж один актант «Детектив»; виконання більше ніж одне коло дій відносно розслідування злочину; інколи виконання більше ніж одне коло дій щодо встановлення особи злочинця є помилковим, коли злочинцем виявляється невинний, але встановлюється справжній злочинець [там само, с. 99–100]; 5) установлення особи, яка є злочинцем. Основні жанрові характеристики цього типу: відхилення від традиційних кіл діяльності відносно встановлення особи злочинця, що виражається або у відсутності актанта «Злочинець» або у відсутності кола дій злочину [там само, с. 100]; 6) коло дій «розслідування» знаходиться за межами фабульного простору, а тільки припускається. Основні жанрові характеристики цього типу: відсутність експліцитного показу кола дій щодо розслідування злочину; розповідь про актора актанта «Злочинець», коло дій відносно здійснення злочину якого знаходиться поза його традиційними межами; у деяких випадках відсутність не тільки кола дій щодо розслідування злочину, але й актанта «Детектив»; інколи вводиться партисипант «Жертва» як головний персонаж, що бореться та виграє [68, с. 100–101]; 7) уводиться декілька сюжетних ліній, із яких тільки одна – розслідування злочину; в ході розвитку сюжету тільки один герой може перевтілюватися в актанта «Детектив», «Злочинець» чи «Жертва» або взагалі не має ніякого відношення до розслідування; розслідування злочину є домінувальною сюжетною лінією, а велика кількість персонажів стають підозрюваними у скоєнні злочину [там само, с. 101].
На думку Т. Єгошиної, гіпертекст детективного жанру відрізняється варіативністю жанрових підвидів. Він включає в себе: мелодраматичний, політичний, соціально-психологічний, романтичний, психологічний детективи, детектив-трилер, детектив-головоломку, «шпигунський» роман тощо, й тим самим зумовлює конструювання різноманітних типових й ексцесних ситуацій, у відтворенні яких не остання роль належить новоутворенням, що виконують різні домінантні функції (номінативну, інформативну, комунікативну, функцію ідеологічного впливу тощо) й мають різну частотність, словотворчі моделі, а також композиційне розташування в залежності від варіанту детективного жанру. У свою чергу, модель жанрового варіанта детективного тексту визначає тематику новоутворень, що функціонують у даному типі тексту. Тим не менш, на думку дослідниці, для будь-якого детективного типу тексту характерна наявність таких жанрово облігаторних домінант, як: 
1) «таємниця» злочину; 
2) доказ, згадка про яку з’являється, як правило, вже в ініціальній позиції тексту, що залишається без уваги персонажів-комунікантів, але взята на озброєння героєм-медіатором (поліцейським детективом-суперпрофесіоналом або «геніальним» сищиком-любителем); 
3) основна версія злочину й опис обстановки, що допомагає її довести, сюжетно-композиційний варіант яких може вибудовуватися в будь-якій послідовності в залежності від авторського задуму [41, с. 112].
Твори Аллана Едгара По належать до класичних детективів. Важлива риса класичного детектива – повнота фактів. Розгадка таємниці в таких детективах не може будуватися на відомостях, які не були представлені читачеві в ході розслідування. До моменту, коли розслідування закінчиться, читач повинен мати досить інформації для того, щоб на її основі самостійно знайти рішення. Можуть приховуватися лише окремі незначні подробиці, які не впливають на можливість розкриття таємниці. В кінці розслідування всі загадки повинні бути розкритті, на всі запитання мають бути знайдені відповіді.

Ще кілька ознак класичного детектива назвав Н. Вольський:

· буденність обстановки. Умови, в яких відбуваються події детективу, в цілому звичні й добре відомі читачеві, (в будь-якому випадку, сам читач вважає, що впевнено в них орієнтується). Завдяки цьому, читачеві одразу видно, що є звичайним, буденним, а що - дивним, незвичним;

· типовість поведінки персонажів. Персонажі в значній мірі позбавлені своєрідності, їх психологія й поведінкові моделі достатньо прозорі, передбачувані, а якщо вони мають які-небудь особливі якості, то вони одразу кидаються в око читачеві. Також стереотипними є мотиви вчинків (у тому числі – мотиви злочинів) персонажів;

· існування апріорних правил побудови сюжету не завжди відповідає реальності. Так, наприклад, у класичному детективі оповідач і сищик у принципі не можуть виявитися злочинцями [24].

Даний набір особливостей звужує поле можливих логічних побудов на основі відомих фактів, полегшує читачеві їх аналіз. Хоча не всі підвиди детективу точно відповідають даним правилам. 

З огляду на розвиток і поступову трансформацію літературних феноменів, наслідком чого є відступ від жорстких жанрових кліше й дифузія різних структурних елементів дії, у сучасних детективах убивство або злочин не завжди є стрижневою ознакою цього типу твору [92, с. 23]. Так, наприклад, Ю. Ковалів дає визначення детективу як різновиду пригодницької літератури, що належить до паралітератури. Це передусім прозові твори, зовнішній сюжет яких послідовно розкриває певну заплутану таємницю, пов'язану зі злочином та його розслідуванням, а внутрішній є когнітивною історією розв’язання логічної задачі [122, с. 271]. 
Відповідно до такого розуміння та на засадах комунікативного підходу В. Байко виокремлено типові жанрові особливості детективної прози за чотирма показниками: мотив комунікації, комунікативні засоби, комунікативний простір та зміст комунікації, що у систематизованому вигляді  подається  нижче [8, с. 12]: 

Типові жанрові особливості детективної прози (за Г. В. Байко)

	Мотив комунікації
	вміння автора передбачити очікування потенційного читача і залучити його до процесу співтворчості 

	Комунікативні засоби
	організація оповіді за принципом питання з варіативної моделлю відповідей

	Комунікативний простір
	ситуація спілкування в детективних текстах відбувається на тлі інтриги розслідування скоєного злочину, що є за межами моральних норм. Ця особливість дозволяє використовувати в комунікаційному акті елемент оціночного протиставлення

	Зміст комунікації
	змістова частина міститься в контексті, що утворюється в результаті взаємодії експліцитних значень, представлених лексичними конструкціями та  їх імпліцитних смислів. Змістової стратегією детективного тексту можна назвати нагнітання наступних драматичних епізодів з можливим переростанням в новий злочин.


Як бачимо, характеристики повноцінного детективного жанру також неодмінно припускають аналіз соціально-психологічних передумов порушення норм правових, етичних, моральних, соціальних і тощо. У центрі уваги детективного жанру концентрується комплекс проблем, пов’язаний з виявленням витоків злочину, його зумовленістю соціальним середовищем, зв’язком і обумовленістю своїми часом і простором, дослідженням типологічних ситуацій, у яких дозріває і втілюється злочинний намір [92, с. 23]. 

Вищезазначене дозволяє розглядати детективний текст як ситуацію безпосереднього спілкування автора і конкретного читача на рівні співучасті в пошуку розгадки злочину. Крім того, з огляду на те, що злочин – це антисоціальний акт, комунікативної метою детективного тексту буде оцінка самої події і героїв оповідання з точки зору загальноприйнятої моралі. Цю жанрову особливість детектива відзначає і О. Герасименко. На її думку,  детектив – це завжди загадка, таємниця, яку читач услід за автором розгадує самостійно, отримуючи можливість не тільки міркувати логічно, проявляти дедуктивні здібності, але і розбиратися в психології людей. Також відмітною властивістю хорошого детектива є закладена в ньому моральна ідея, моральність, пов'язана з викриттям і покаранням злочинця [29, с. 39].

Н. Новікова відзначає, що детективному жанру властива контрастність, що дозволяє виявити чітку відмінність між нормою й антинормою, таємничо-зловісним і ясним, логічно-розгаданим. Такий контраст органічно вписується в функціональну необхідність, у структуру детективного твору, визначаючи його стилістику. Детектив є показовим для норм культури, оскільки основною характеристикою даного типу тексту є зіткнення не просто норми й анорматівності, але й той фактор, яка норма прийнята за точку відліку в даному типі тексту, в даній культурі, як формулюється це протистояння, що складає специфіку даного типу тексту [74, с. 47]. 

Твори детективного жанру в більшій мірі можна віднести до літератури, розрахованої на широке коло читачів. Ця орієнтація на масову аудиторію сприяла виробленню стійкого набору внутрішньожанрових лінгвістичних і екстралінгвістичних засобів, що дозволяють утримувати інтерес потенційного читача. І. Дудіна виділяється в детективному дискурсі дві композиційні структури: предметно-референтну ситуацію і її процедурну складову. Предметно-референтною ситуацією автор позначає хронологічно вибудувану подієву програму, розроблену в жанровому просторі. Процедурна складова – це когнітивна сфера детективного дискурсу, тобто та частина тексту, де автор оповідання безпосередньо впливає на читача за допомогою художньо-лінгвістичних засобів. Тут же формується концептосфера твору, де виділяють домінуючі для детектива концепти: таємниця-розгадка і злочин-покарання [37, с. 12].

Отже, детективний жанр можна визначити як усталену літературну форму з суворою сюжетної конструкцією, основою якої є процес розкриття злочину, і типовим набором функціонально забарвлених персонажів та лінгвістичних і екстралінгвістичних засобів. Художній текст, в нашому випадку детективний художній текст, як потенційний фактор впливу на реципієнта містить об'єктивно такі імпульси, які в процесі активної творчої переробки читачем можуть певним чином впливати на нього. Це потрібно розуміти таким чином, що саме читач-інтерпретатор є ключовою фігурою у сприйнятті художнього твору в результаті взаємодії суб'єкта і тексту. Уміння знайти і визначити основні засоби зазначених імпульсів є необхідною передумовою для глибокого проникнення в задум автора, що набуває особливої актуальності у перекладознавстві. 
1.3. Лексико-семантичні та  стилістичні особливості  детективного жанру художнього твору 
У детективному дискурсі виділяють три елементи тексту: зміст, смисл і словесну (знакову) форму. Компонентами художнього тексту ми схильні вважати: змістовний простір, смисловий простір і простір засобів виразу. Отримане уявлення про художній текст використовуватиметься як структурна суть детективного тексту [31, с. 9]. Семантика детективного тексту, на думку Л. Кицак, повинна розумітися як зміст, що виникає в мисленні автора відповідно до задуму, тобто відображає інтерпретацію певного факту дійсності й характеризується поставленим автором комунікативним завданням [52, с. 73].

Детективні тексти переважно належать до розряду масової літератури і завжди будуть особистісно орієнтованими з високим ступенем сюжетної напруги. Відтак мовностилістичні засоби і всі структурні компоненти детективного тексту спрямовані на досягнення головної мети – утримання уваги читача протягом всієї розповіді. Власне ці засоби і визначають універсальну формулу детектива як художнього твору, характерну для будь-якого зразка цього жанру. Літературна формула включає в себе традиційні способи опису деяких конкретних предметів або людей, традиційні епітети, образи, стереотипні зображення персонажів, загальну сюжетну схему, структуру композиції.

У композиції подано не просто опис подій, а перш за все в ній розкривається світогляд автора, використаний художній метод, ідейноестетичні цілі з урахуванням жанру. Внутрішня організація тексту сприяє ефективній її реалізації
Ми поділяємо точку зору Е. Різель, Л. Піхтовнікової про те, що композицію текстів англомовної детективної розповіді доцільно розглядати одночасно на змістовому, формальному, формально-змістовому, образно-символічному рівнях [76; 114]. Перші три рівня запропоновано Е. Г. Різель: 
1. Зовнішнє членування тексту на архітектонічні одиниці – абзац, розділ, строфа, сцена, акт; це є формальний рівень композиції. 
2. Авторська манера зображення – типові комбінації мовленнєвих форм, що утворюють динамічний або статичний опис, авторський коментар, діалог, монолог; це є формально-змістовий рівень композиції. 
3. Ідейно-тематична організація тексту – розвиток подій, сюжетні лінії, мотиви, опис характеристик об’єктів, опис ідей, емоцій; це є змістовий рівень композиції [114, с. 52].

Структура композиції за Л. Піхтовніковою доповнена ще одним рівнем – асоціативно-образним чи концептуальним [76, с. 32]. Дослідниця вважає, що це вищий рівень композиції, який вбирає в себе інформацію попередніх рівнів, створює коди концепту чи цілісного художнього образу і в кінцевому результаті – їх самих. Через композицію художнього тексту динамічно зображується картина зовнішнього світу, що розкривається у зміні й чергуванні різних форм і типів мовлення, різних стилів, які синтезуються в образі автора та його персонажів. У своєрідній мовній структурі образу автора більш яскраво виражається стилістична єдність композиційного художнього мовного цілого. Утворюючи у своїх чергуваннях основу композиції художнього тексту, різні форми й типи мовлення, різні стилі являють собою певні композиційні системи [там само, с. 56]
На формальному рівні композиція тексту англомовної детективної розповіді реалізується через речення, абзаци, окремі смислові блоки. Еквівалентом до визначення розповіді як тексту є англійський термін short story. Його дефініція звучить так: вигадана наративна коротка історія в порівнянні з новелою, як правило, представляє декілька персонажів, досягаючи максимального ефекту вражень та зазвичай концентрується більше на створенні настрою, ніж самого сюжету [127]. 
Для детективної розповіді ця дефініція не є зовсім релевантною, оскільки в ній приділяється багато уваги саме сюжету поряд з описами різного типу, а сюжет формально членується по-іншому, ніж у short story. Розгляд численних детективних розповідей приводить нас до висновку, що найочевиднішим є їх членування на сцени (акти), які відрізняються між собою місцем і часом подій, але пов’язані спільними персонажами та причиново-наслідковим зв’язком. Сцени (акти) в англомовній детективній розповіді є найбільш виокремленими, відносно завершеними блоками інформації, що дає підставу вважати їх основними одиницями членування тексту на формальному рівні композиції детективної розповіді. На змістовому рівні розкриваються сюжетні лінії, персонажі та мотиви їхніх дій. Сюжет є одним із головних способів утілення змісту тексту, який узагальнює думки автора, його ідейно-емоційне осмислення характеру життя, через мовне зображення вигаданих персонажів у їх індивідуальній поведінці та стосунках [119]. Детективна розповідь як жанр є унікальним, вражаючим і неповторним наративом. Текст сповнений емоційних сплесків, переживань, загадок, заплутаності людських роздумів на фоні конфлікту, протиріччя, протиставлення речей, думок. Розвиток дій виражається через зображення картини розслідування справи з усіма деталями. Відбувається розумове змагання між читачем і слідчим у гонитві за тим, щоб скоріше дізнатися правду. Кульмінація детективної розповіді настає в кінці разом із розв’язкою – перед читачем розкривається правда, постає справжній злочинець [100, с. 102].
До формально-змістового рівня належать архітектоніко-мовленнєві й композиційно-мовленнєві форми [17, с. 74]. Архітектоніко-мовленнєві форми англомовної детективної розповіді виражені монологами та діалогами. Основними композиційно-мовленнєвими формами є повідомлення, опис, роздум та їх модифікації. 

М. Брандес виокремила такі основні типи композиційно-мовленнєвих форм (КМФ) у поєднанні зі зв’язками в середині тексту: повідомлення (зв’язок у рамках часу), опис (зв’язок у межах простору), роздум (зв’язок логічного розвитку) [18, с. 77]. КМФ «повідомлення» − це основна форма інформаційного змісту, що зображує ряд подій у певній послідовності та зміни стану предмету в межах часу. Тип КМФ «повідомлення» за характером предметно-смислового змісту співвідноситься з процесом, дією, подією, тому має такі різновиди, як «повідомлення про подію», «повідомлення про переживання», «повідомлення про стан і настрій», «коротке інформаційне повідомлення» [Там само, с. 79]. В англомовній детективній розповіді, що досліджується нами, здійснюється повідомлення про скоєння злочину, місце злочину, про те, хто є жертва, учасники розслідування, підозрювані, емоційний стан постраждалого / жертви, злочинця, слідчого, свідків. КМФ «опис» − це співіснування предметів та їхніх ознак, разом із тим опис слугує для передавання стану дійсності. Є різновиди опису: статичний і динамічний [там само, с. 83]. Обидва типи опису однаково присутні в текстах англомовної детективної розповіді. Перед читачем постає опис зовнішності персонажів, їхнього характеру, місця злочину, певної місцевості (статичний опис) та паралельно – опис, в основі якого − рух, переміщення, вчинки, дії персонажів, їхні переживання, емоційний стан (динамічний опис). КМФ «роздум» − це унікальний спосіб комунікації змісту, в основі якого лежить каузальна послідовність думок людини відносно певної проблеми. Виклад змісту відбувається завдяки роздумам, що мають коментувально-аргументований характер, присутні елементи аналізу та синтезу й доповнюється КМФ «повідомлення» й «опис» [там само, с. 90]. Як функційний компонент інвентивності, тобто логічний умовивід, існує пряма й непряма каузальність [там само, с. 90]. В англомовній детективній розповіді домінантою виступає непряма каузальність, що характеризується встановленням зв’язку між думками, які створюють коментований та аргументований характер розвитку мислення у процесі комунікації змісту.
Зміст асоціативно-образного рівня детективної розповіді є таким, як і в інших жанрах: створення художніх образів, концептів. Однак реалізація змісту значно відрізняється від відповідної реалізації в інших жанрах. У сюжеті детективної розповіді атрибути кожного художнього образу створюються поступово, в міру розв’язання інтриги; художній образ слідчого, злочинця, потерпілого складається остаточно тільки в розв’язці. При цьому, як правило, домінує яскравий образ талановитого слідчого (наприклад, Шерлока Холмса), а інші образи відіграють допоміжну, фонову роль. Створений художній образ викликає в читача наступне враження, у свідомості виникає загальний символ слідчого як талановитого, професіонального бійця за справедливість, провідника законності, помічника постраждалим. Отже, когнітивні операції створення образу й символу читачем розташовані над текстом, але ним обумовлені. Ця обумовленість виявляється в тому, що напруга очікування читача підтримується інтригою детективної розповіді, яка розв’язується лише наприкінці; отже, до останнього зберігається контраст між складністю слідства і блискучим його розв’язанням детективом, що підсилює яскраві образні характеристики останнього. Інтрига розповіді, складність слідства виражається в текстах розповіді завдяки особливій прагмастилістиці. У текстах описуються ознаки, факти з місця події, які мають для читача спочатку невідоме значення, що пояснюється коментарем детектива, поверненням до цих фактів та їхня переоцінка. Останнє часто забезпечується такими стилістичними прийомами, як надфразова єдність, що виражена анафорою та катафорою. Принципи створення художніх образів у детективній розповіді є такими ж, як і в інших жанрах: аналогія, контраст, неповна репрезентація, рекурентний опис [8, с. 5−25]. Реалізація цих принципів у кожному жанрі має свої особливості. Зокрема, в детективній розповіді з-посеред цих принципів активно застосовуються текстові маркери, тропеїчні засоби творення образів, і це є надбанням самоорганізації асоціативно-образного рівня. 
Детективний жанр має свої мовні закономірності, які проявляються в певній простоті мови, хоча в ньому зустрічаються влучні описи з поетичними епітетами, цікаві метафори, які сприяють успіхові детективу в читачів. Для детективу характерні швидкий темп оповіді, монтаж коротких динамічних епізодів, стислі діалоги, різні повороти в розв'язанні загадки-гри, з якими найчастіше пов'язані відсутність розлогої експозиції, надто докладних фізичних і духовних портретів персонажів, старанно виписаних пейзажів. Ці характеристики визначають особливості мови детективних творів [67, c. 56]. 
На думку Е. Кардіна, детективна література відзначається простотою мови, що пояснюється особливістю цього жанру – статичністю його героїв [49, С. 263]. З огляду на те, що герої детективу майже не змінюються, не еволюціонують, немає потреби описувати внутрішній світ персонажу. Саме тому для зображення дійових осіб автори використовують нейтральні стилістичні засоби – епітети, порівняння, метафори [44, c. 67].

За К. Шаховою, для детективного жанру є властивим стрімкий розвиток подій, швидкий темп оповіді, монтаж коротких динамічних епізодів, які супроводжуються досить стислими діалогами, різні повороти в розв'язанні загадки-гри, з якими найчастіше пов'язані відсутність розлогої експозиції, надто докладних фізичних і духовних портретів персонажів, старанно виписаних пейзажів [106, c. 2].

М. Новикова та О. Барабан у роботі «Символіка детективу» зазначають, що для зображення жертви злочину використовуються нейтральні мовні засоби: фонетичні морфологічні лексичні та синтаксичні, що є найбільш характерним для класичних детективів [74, c. 6]. У діалогах переважають нейтральні стилістичні засоби, порівняння та метафори, адже, як стверджують М. Новикова та О. Барабан, завдання діалогу в детективі – сприяти розвиткові дії, а не розкривати характер [Там само, c. 7].

Мова детективних творів насичена різноманітними засобами; в ній задіяні як різновиди англійської мови, так і різноманітні стилістичні засоби, такі як інсинуації, двозначності, саркастичні зауваження. Їм притаманний психологізм, який проявляється у тих випадках, коли детектив аналізує характер підозрюваного, щоб викрити його. Характерною ознакою «класичного» детективу є реалістичне зображення місця, часу та мови, зокрема, – повсякденної мови звичайних героїв, побутової лексики. Наприклад, приватний детектив – типовий представник середнього класу. Його мова – звичайна місцева мова з великою кількістю сленгізмів, в кожному детективі можна знайти реалістичний опис представників нижчого прошарку суспільства – злочинців, аферистів, гравців, алкоголіків тощо [101, с. 132]. 

Наявність великої кількості власних імен, етикетних звертань, географічних назв є невід’ємною рисою детективного жанру. На думку А. Вуліс, характерною ознакою детективних творів є те, що в них співіснують принаймні три стилі: літературна мова, якою ведеться оповідь, розмовна мова освічених членів суспільства та жаргони «дна», які відшкодовують бідність словника виразною палітрою слівець та зворотів [25, c. 245].
На думку Л. Цапенко, до мовностилістичних особливостей детективних текстів можна віднести такі: стислість / відносна стислість; сюжетність (розповідь про певний хід подій); двоплановість (наявність двох сюжетних ліній, які спочатку розходяться, а в кінці поєднуються; дві картини художнього світу: видима (обманна) та невидима (істинна), які когнітивно моделюються як уявний світ реального світу); структурно-смислова організація тексту; наявність вихідної й інтерпретувальної розв’язок [101, с. 103]. 
Детективна розповідь використовує такі мовні засоби, як: пряма / непряма мова, діалоги, монологи дійових осіб, авторська мова, логічний аналіз, роздуми, описи, натяки; такі стилістичні прийоми як символізація, узагальнення; наявність корпоративної, професійної, загальновживаної, нейтральної лексики; метафори; гіперболи; метонімії; евфемізми; наказовий спосіб в реченнях. Узагалі, мовний стиль детективної розповіді можна визначити як автологічний, тобто такий, що уможливлює надмірну простоту вираження та вживання понять головно в номінативному значенні [6, с. 221].
Отже, вивчення детективних текстів припускає глибокий лінгво-стилістичний аналіз матеріалу, який дозволяє дізнатися, в чому полягає його індивідуальна своєрідність. О. Федоров доводить, що характерні особливості художньої літератури, прояв у кожному випадку індивідуальної художньої манери письменника, обумовленої його світоглядом, упливом естетики епохи й літературної школи, неозора різноманітність як лексичних, так і граматичних (зокрема, синтаксичних) засобів мови в їх різних співвідношеннях один з одним, різноманіття поєднань книжнково-письмового та усного мовлення в літературно-стилістичних різновидах [97, с. 334]. Усе це, робить питання художнього перекладу детективних творів надзвичайно складним.

Висновки до першого розділу

Унікальний статус літератури та літературної мови ускладнює завдання проведення дискурс-аналізу художніх творів, оскільки це створює необхідність ставитися до художньої літератури як до дискурсу, тобто як до літератури як прикладу мови у вжитку. 

Детективний дискурс визначено як різновид дискурсу, орієнтований на особистість. Унікальність автора детективного жанру полягає в тому, що він не тільки передбачає свого читача, а й формує його. Основними ознаками детективного дискурсу є логічність і художність, які відображені в його змістовій структурі. Дискурсивний простір детективного тексту визначає співвідношення експліцитних смислів, що виражені лексичними знаками, та імпліцитних смислів, що утворюють підтекст. Стильове забезпечення прагматики дискурсу відіграє подвійну роль. По-перше, кожен тип дискурсу (наприклад, детективна розповідь) має традиційну композиційно-стилістичну побудову, усталені стилістичні засоби для передавання смислу та для виразності. Усталеність композиції і стилістичних засобів має прагматичний вектор, спрямований на впізнавання адресатом цього типу дискурсу і через це – сприйняття його традиційних цілей і смислу. Отже, стиль орієнтує адресата на смисли дискурсу за рахунок того, що демонструє йому очікувані зразки й цілі.
Детективний жанр є усталеною мовленнєвою формою, сукупністю певних епічних творів, інваріантну структуру яких можна представити у вигляді типових функцій детективного тексту та дійових осіб у вигаданій реальності. Головними прагматичними завданнями детективної розповіді є створення художніх образів та концептів, а також на комунікативному рівні – стисле, економне інформування адресата (читача) про перебіг подій у розповіді. Виконанню цих завдань сприяє утворення композиційної структури розповіді, оскільки її усталена для цього жанру типова побудова задовольняє очікування адресата, полегшує його  сприйняття. 

Основними ознаками детективного дискурсу є логічність і художність, які відображені в його змістовій структурі. Дискурсивний простір детективного тексту визначається співвідношенням експліцитних смислів, що виражені лексичними знаками, та імпліцитних смислів, що утворюють підтекст. Детективний жанр є усталеною мовленнєвою формою, сукупністю певних епічних творів, інваріантну структуру яких можна представити у вигляді типових функцій детективного тексту і дійових осіб у вигаданій реальності. Нарешті, мовне та мовленнєве забезпечення реалізації завдань складається з обрання авторами власного стилю, засобів виразності, фігур мовлення, лексики.

РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ АНГЛОМОВНОГО ДЕТЕКТИВНОГО ТВОРУ
(НА МАТЕРІАЛІ ДЕТЕКТИВНИХ ОПОВІДАНЬ Е. ПО)
Едгар Аллан По – видатний новеліст і романтичний поет, письменник різнобічного літературного обдарування. Все, що він створив за коротке життя, а це збірки віршів та велика кількість оповідань – багатий спадок американської та європейської літератур. Едгара По по праву вважають родоначальником літературного жанру короткої розповіді, у змісті якого органічно перепліталися елементи детектива, фантастики, містики й жаху. Саме йому критики надають право винаходу детективного жанру, хоча слава Едгара По у детективному жанрі підкріплюється усього чотирма новелами: «Вбивство на вулиці Морг» (1841), «Таємниця Марі Роже» (1842), «Золотий жук» (1843) та «Викрадений лист» (1844). Розглянемо  лінгвістичні особливості цих творів на прикладі двох з них («Вбивство на вулиці Морг» («The Murders in the Rue Morgue») та “Золотий жук” («The Gold-Bug»).

2.1. Художні особливості детективних оповідань Е По 
(аналіз спеціальної літератури ) 
Аналіз спеціальної літератури показує, що прозова спадщина Едгара Аллана По (фото див. в Додатку А), що нараховує близько сімдесяти оповідань і повістей – на диво різноманітна за стилем і тематикою. 

Як стверджує К. Шахова, все створене ним у царині поезії та прозі можна об'єднати в двох томах: in quarto – вірші, in folio – оповідання. Час уже відібрав найкраще з доробку письменника, і ми досі дивуємось величі й незвичайності таланту Е. По. Його твори “Крук”, “Аннабел Лі”, “Улялюм”, “Ельдорадо”, “Падіння дому Ашерів”, “Маска Червоної Смерті”, “Чорний кіт”, “Золотий жук” живуть у пам’яті поколінь читачів як сліпучий образний і чуттєвий спалах [106, с. 3].

Письменник народився і майже безвиїзно прожив усе життя у Сполучених Штатах – молодій країні, що розвивалася: економіка країни потужно посувалася шляхом науково-технічного прогресу. США пишалися республіканським способом правління, демократичними інститутами, а також молодістю й перспективами на прийдешність. Проте й за демократичного ладу виникали гострі соціальні, національні та культурні проблеми, що привертали до себе увагу як усередині країни, так і за її межами [36, с.50].

Будучи сином свого часу і своєї країни, а крім того, вразливим художником, Едгар По і в особистому житті, і в творчості певною мірою віддзеркалював те, що його оточувало, часом гостро й гіперболізовано. Дія багатьох творів Едгара По відбувається або в Європі, або в умовній екзотичній країні. Героям притаманні загальнолюдські, а не конкретно-історичні чи національні риси. Та навіть не відтворивши в реалістичних образах національне життя американців. Водночас характерні особливості життя батьківщини відбилися в інтелектуальній своєрідності багатьох його оповідань,  в науково-фантастичній тематиці, особливому інтересі до технічних винаходів, оспівуванні вченого, подорожанина.

Ф. Достоєвський, сучасник Е. По, один з його уважних читачів у Росії, відзначив саме «американськість» цього митця: «У Е. По є якщо і є фантастичність, то якась матеріальна, якщо тільки можна так сказати. Видно, що він цілком американець навіть у найфантастичніших своїх творах» [Цит. за : 106, с. 6]

У стилі багатьох оповідань Едгар По йде від молодої американської гумористичної традиції, від фольклору, глибоко їх трансформуючи. Саме Едгар По став першим поетом і прозаїком Сполучених Штатів, який зажив світової слави і, головне, справив значний і тривалий вплив на численних митців у різних країнах. 
На думку Н. Бобрової, в Едгара По є влучна характеристика власної оповідної манери. Підтвердження цих слів можна знайти не тільки в ранніх оповіданнях, ті ж характерні для романтичного стилю риси знаходимо згодом і в найдовершеніших уславлених творах письменника [13, с. 126].

Естетичні погляди Едгара По формувалися під впливом західноєвропейського романтизму (насамперед Е. Гофмана, Ф. Шеллінга, А. Шлегеля). Він став одним з видатних своєрідних письменників і теоретиків романтичного напряму в Америці: розвинув вчення європейських романтиків про категорії прекрасного в естетиці, про тісний зв'язок поезії і музики, про принципи композиції. Як вказує В. Смірнов, «Похмура фантастика європейської літератури спалахнула ще раз, оригінально і яскраво, у страшних оповіданнях По, і то був епілог романтизму» (88, с.19].

Зазначимо, що в основі романтичного художнього методу лежить «романтичний дивосвіт» – відчуття глибокого розриву між ідеалом і дійсністю. Для романтиків ідеал – це щось нескінченне, абсолютне, прекрасне, таємниче і часто незбагненне [91, с. 48].
Ми погоджуємося з думкою Ю. Ковальова, що фантазія і уява як основа художньої творчості стали наріжним каменем естетики Едгара По. У статті «Філософія творчості» письменник зазначив, що досягнення ефекту можливе лише за умови, якщо художній твір характеризується «тотальною єдністю – тобто єдністю теми, сюжету, образної системи, тональності і взагалі усієї                    структури» [53, с. 136]. Усе це є необхідним для досягнення концентрованості емоційного впливу або єдності враження.

Оповідання Едгара По відрізняються одне від одного сюжетом, настроєм. За змістом та формальними ознаками можна умовно виділити такі групи оповідань: 1) психологічні цілком або такі, де психологізм переважає; 2) пародійні й гумористичні; 3) сенсаційні; 4) пригодницькі; 5) містичні; 6) лірично-романтичні, що нагадують вірші у прозі; 7) філософські діалоги; 8) розповіді про подорожі; 9) логічні або детективні; 10) науково-фантастичні. Можливі і перехідні форми, в яких поєднується гумор і трагедія, поетичність і науковість, створюючи примхливу і дивну єдність [72, с. 213]. 
Таким чином, важливим внеском Едгара По у розвиток американської та світової новелістики безперечно є розробка окремих жанрових підвидів. Його небезпідставно вважають засновником логічного (детективного) оповідання, класичні сюжети якого сягають логічних новел письменника (“Золотий жук” , “Вбивства на вулиці Морг” (1841), “Таємниця Марі Роже” (1843), “Викрадений лист” (1844), загальним героєм яких є Огюст Дюпен). Сам Едгар По називав свої детективні розповіді “ratiocinations” (раціоцінаціямі), що означає “процес точного мислення”, “використання дедукції, індукції і комбінації обох в спробі знайти рішення”, “логічне або систематичне мислення” (12, с. 94(.
Едгар Аллан По – автор творів логічного, дедуктивного детективу. Опублікування новели Едгара Аллан По «Вбивство на вулиці Морг» у квітні 1841 р. у філадельфійському журналі «Graham’s Lady’s and Gentleman’s Magazine» стало відкриттям нового детективного жанру у всесвітній літературі. За словами Олександра Купріна, «всі детективні оповідання вміщуються, як у футлярі» в цьому «невеличкому геніальному творі» [Цит за: 53, с. 25], у роботі простежено детективну лінію новели і процес розкриття сищиком-аматором Огюстом Дюпеном, «ціллю» якого є «істина сама» [80, с. 292], таємничих обставин, за яких сталося подвійне вбивство у зачиненій кімнаті на п’ятому поверсі в будинку по вулиці Морг у Парижі.

У сучасній науковій літературі (24;72 та ін.( ці новели отримали назву “логічних оповідань”. Убивці й злочинці, таємничі, незрозумілі вчинки описуються також в інших творах Едгара По, і всі ці новели, генетично пов’язані одна з одною, є детективними. На думку Л. Дмітрієвої, традиційний цикл детективних новел можна розширити, включити до нього новели самовикриття, сфокусовані на діяльності злочинців – “Чорний кіт”, “Біс протиріччя”, “Серце – викривач” , “Діжка Амонтільядо”, “Це ти” [36, с. 51].
“Логічні оповідання” Едгара По стали основоположними в розвитку детективного жанру. На думку В. Назарець, новаторство Едгара По полягає в тому, що він намагається логічно проникнути в незвичайне і таємниче, і це чітко виділяє його з середовища романтиків. По був першим, хто здійснив спробу інтелектуального аналізу загадкового. Завдяки новому поєднанню старих елементів і стало можливим виникнення нового жанру – логічного оповідання (70, с. 53(.
На думку Л. Дмітрієвої, поняття логічного оповідання ширше, ніж поняття детективного оповідання. Нащадки Едгара По скористалися лише незначною частиною з того, що залишив їм великий попередник. Так, з логічного оповідання в детективне перейшли:

1) основний, а іноді і єдиний сюжетний мотив: розкриття таємниці або злочину; 
2) зберігся  тип оповіді: розповідь – завдання, що підлягає логічному рішенню; 
3) з логічних оповідань По в детективний жанр перейшла і стійка діада характерів: герой – оповідач (36, с. 53(.
Одна з найважливіших особливостей детективних оповідань Едгара По полягає в тому, що головним предметом, на якому зосереджено увагу автора, виявляється не розслідування, а людина, яка його веде. Герой таких оповідань має романтичний характер. Зокрема, Наприклад, схильність Дюпена до усамітнення корелює з морально-філософськими ідеями, властивими американській романтичній свідомості середини XIX століття (72, с. 55(.

При читанні детективних новел привертає увагу майже повна відсутність зовнішньої дії, певна статичність. Їх сюжетна структура має два нашарування – поверхневий і глибинний. На поверхні – вчинки нишпокри, в глибині – робота його думки. 

Розмаїття, багатство творчого методу Едгара По вражає.  Відзначимо основні риси його творчості: незвичність екстравагантних і дивних сюжетів; сліпуча яскравість, напруженість загадкових, таємничих образів. Образи Е. По часто гротескні і майже завжди гіперболізовані в усіх своїх рисах і якостях – від гігантських розмірів до породженого ними разючого емоційного впливу. Гострі контрасти барв, небувалі, небачені масштаби й форми, шалені пристрасті та вкрай напружені почуття – все це індивідуальні ознаки прози Е.По. Контрасти, як і гіперболи, – важлива складова частина образного світу письменника. Вони надають особливої яскравості його палітрі, підсилюють барви, викликають стильову напругу. Романтичні персонажі серйозних оповідань Едгара По наділені нечуваною красою або небаченою огидністю, вони страждають від дивних хвороб, перебувають у рідкісних фізичних та психічних станах, стають жертвами шалених пристрастей, що спопеляють не тільки їх, а й об'єкт їхньої любові чи ненависті [106, с. 10]. Ця схильність підкреслювати контрасти загалом призводить до поєднання в одному оповіданні страхітливого і кумедного або об'єднання в одній прозовій збірці творів з абсолютно відмінним емоційним звучанням [88, с.19].

Ще один з прийомів, улюблений митцем, – нагромадження образів і тропів, їх наростання аж до надмірності. Барвисті екзотичні описи стають начебто самодостатніми, гальмують дію, експозиція деяких оповідань здається розрахованою на значно довший сюжет. Але така диспропорція між розлогим, деталізованим, пишним вступом і коротким описом подій характерна тільки для ранніх оповідань. У зрілому періоді творчості письменника всі частини творів більш виважені, будова оповідань гармонійна, що не виключає художньої образності [50, с. 20].

Багатство й величезна творча сила дивної фантазії Едгара По – найяскравіша риса його таланту. Достоєвський так характеризував уяву Е. По: “У здатності його уяви є така особливість, якої ми не зустрічали ні в кого, –  це сила подробиць... У повістях Е. По ви до такого ступеня яскраво бачите всі подробиці змальованого ним образу чи події, що врешті начебто переконуєтеся в їхній можливості, реальності, тоді як ця подія або зовсім неможлива, або ще ніколи не відбувалася на світі” [Цит. за:106, с. 8].

Образи і картини Едгара По конструюються на основі органічного сполучення цілковитої вигаданості загального і скрупульозної точності, предметності всіх деталей. Це надає пластичної й навіть технічної переконливості малоймовірному або й просто неймовірному [4, с. 93]. Прийому поєднання фантастичної ідеї чи принципу й ретельно виписаних, цілком імовірних подробиць їхнього втілення в Е. По підпорядковане й широке вживання вигаданих прізвищ великих учених і винахідників в ряду справжніх імен, часті вказівки на конкретні дати, назви країн та місцевостей, географічні широти та довготи, час і місце придуманих автором подій. Все це має одну мету – переконати читача в реальності нереального. З іншого боку, письменник навмисне підкреслює вигаданість певних ситуацій і персонажів, створює карикатури, примхливі гротески, обертає опис подій на буфонаду й фарс [4, с. 94].

Один із найуживаніших засобів художньої образності в Е. По – іронія. У портреті, діалозі, в головній ідеї твору, як і в подробицях опису, звучить іронічний тон – відкрито чи в підтексті, весело чи в'їдливо. Іронією Едгар По бореться проти зла всесвітнього і буденного, обивательського, проти псевдонауки і псевдокультури, проти страху і безпорадності. Іронія в нього може бути всеохопною, нищівною, а може викликати просто сміх, розважати [13, с. 127]. 

Однією найхарактерніших особливостей творів Едгара По є таємничість. В них автор створює настрій загадковості, недомовленості, використовує для цього весь арсенал прийомів романтизму й готики: середньовічні замки з похмурими галереями та переходами, вогкими підвалами, щербатими вузькими сходами та запліснявілими мурами, жахливі катівні, занурені в темряву вулички портового міста – є не лише фоном, а й сюжетно-важливими елементами                      твору [106, с. 8]. 
На думку А. Уракової, прийом заманювання Е. По читача в лабіринт таємничого, звідки немає виходу, – один з найсильніших в емоційному плані. Він викликає гостре почуття невдоволення, розчарування, спонукає до роздумів, шукання розгадки на власну руку, лишає по собі неспокій та напруження [96, с. 180]. 
Одна з найхарактерніших властивостей прози Едгара По – психологізм. Митець розкриває діалектику душі в граничних ситуаціях, стежить за найменшими звивами думки та емоцій. Страх смерті, наростання цього невідступного почуття, повільний розклад особистості під впливом жаху, так само як трагічний вплив самотності на людину  – ось лише деякі з психологічних тем у творах письменника. Едгара По приваблювали психологічні парадокси, невмотивовані почуття і вчинки [104, с. 47].  

Слава Едгара По у детективному жанрі підкріплюється чотирма новелами: “Вбивства на вулиці Морг” (1841), “Таємниця Марі Роже” (1842), “Золотий жук” (1843) і “Викрадений лист” (1844). Три з них розкривають злочини, четверта розповідає про дешифрування старовинного рукопису, в якому йдеться про місцезнаходження скарбу, схованого піратами. Розглянемо лінгвостилістичні засоби, використані автором на прикладі детективних оповідань “Вбивства на вулиці Морг” («The Murders in the Rue Morgue») та “Золотий жук” («The Gold-Bug»).

2.2. Лексичні особливості детективних оповідань Е По 
“The Murders in the Rue Morgue” та “The Gold-Bug”)
Використання лексичних засобів вважається один з найпоширеніших способів маніпулятивного впливу в спілкуванні. По-перше, даний факт пов’язаний з тим, що лексичні одиниці володіють емотивним потенціалом, по-друге – до лексичних засобів належать різноманітні способи вираження, які належать до різних стилів мовлення. На лексичному рівні головним засобом виступають лексичні одиниці та стилістичні фігури, до яких належать метафори, епітети, порівняння, іронія, гіпербола, лексичні повтори тощо [4, с.33].

Лексика текстів дослідженої нами детективних оповідань Е. По, характеризується як нейтральна лексика, на тлі якої вживається лексика зі стилістичним забарвленням. Вона є основою для побудови семантичного простору тексту та може бути естетично більш чи менш цінною. У тексті детективної розповіді, за нашими спостереженнями, також мають місце терміни, офіційні вирази / висловлювання, розмовні слова / словосполучення, в тому числі − мовні засоби виразності. 
У проаналізованих нами текстах детективної розповіді як різновиду детективного жанру присутні пласти корпоративної лексики, яка має відношення до професійного спілкування груп людей з певними інтересами, спільною діяльністю, атмосферою колективізму [92, с. 128–132]. 
У результаті дослідження детективних оповідань Е. По (“The Murders in the Rue Morgue”, “The Gold-Bug”) були виокремлені лексичні пласти професійної  лексики, які належать до таких тематичних груп: 
1. Учинки: to remark, to commit murder, to represent, to frighten,  make the  man speak, to explain the other things, to persuade, to remain, to swear, to break, to reach, discover, to work, point to, to resist the opportunity to get information, to wander, to kidnap, to offer, to shake, to appear, to believe, could not imagine, to hesitate, to fail to solve, to attack, to steal goods, to risk, terribly hurt, to beat, to crust the chest, to throw, to explain, to watch,  to dragto kill, to disappear, to complain, to search, to decide, to escape, to seize; 
2. Розслідування: a challenge, a conversation, wounds examined for,  new ideas, comments, suggestion, concern, increasingly crowded, extraordinary reason, a figure, a determined effort, feel confident, a special purpose, struggle, the track, the inquiry, attention to the facts and details, to have money troubles, the explanation, a thorough examination; 
3. Характеристика людини: highly educated,  not very skilled person, they loved to read about murder, about the sudden, determined not to make the same mistake again, difficult to be attentive, a reputation for his excellent manners, the young man not unfavourably, but with a little annoyance; it’s nothing that I’m ashamed of, there isn’t anything that I’m specially sorry about, with the sort of ugliness which unsympathetic people laugh at, extremely ugly, suspicious characters, a steady voice, his brains are worth money, a delicate little man, the sort of person to argue; 
4. Таємниця: a fascination with the gory details of behaviours, wildest dreams, the contemporary mystery, evil spirit, lost mysteriously, tricks, strange, the only unusual appearance, an object, ghost-hunting, imagianation; 
5. Закон і беззаконня: an accusing finger, look at the body count, fraud, theft, extortion, incident, fact, the killing strike, police procedurals, thieves, order, unlawful purposes, proof, protection, objection; 
6. Вид заняття людини: a successful crime writer, a devil, a detective, a servant, an inventor, witness, the invisible man, a priest, a murder, a nutseller, a policeman, friend, enemy, a criminal, lawyer, companion, ghosts, spirits, stranger, the night- watchman, the police, the police officer, the attacker, a sailor, a captain, employer, a milkman, a postman, a beggar, a sergeant, a driver, a master, an innkeeper; 
7. Страх і небезпека: nagging fears, perils, tremble, slightly annoyed, fear in his eyes, saw it accidentally, an unpleasant shock, an instant’s hesitation, the noise, cry, the terrible events, the most unbelievable strength, a strange whimpering sound like that of an animal in pain, terrible experience, great danger, the frightening silence, anxious, crash.

8. Критика та осуд: the literary critic of a local paper, the average crime novel, the compulsory autopsy scenes, jest, an outrageously silly idea, the judgment of that gentleman, a foolish thing. 
9. Емоції: doubtless, great excitement, absolutely certain, extraordinary about this invisible gentleman, looked modestly, look puzzled, frightened laugh, talk consciously, be pleased with, look in astonishment, shake in admiration, feel at ease; 
10. Предмети вбивства: a large knife, weapons, the poison. 
11. Життя і смерть: it was dead or living, come to life, to give life to, to die out, the graves, a dead servant; 
12. Місце розвитку подій: isle, cave, street, house, garden, kitchen, street, the inn, a flat.
Виокремлені тематичні групи лексем засвідчують тісне переплетення корпоративної та професійної лексики в тексті детективних оповідань Е По. Представлена лексика − виразна, емоційно експресивна, легка для сприйняття, тобто бар’єри щодо її розуміння відсутні. 
Мова Едгара По є аристократичною та стриманою, що зумовлюється особливостями культури автора творів. Характерний прикладом ідеостилю Е. По є мовлення детектива, який в Едгара По говорить далекою від розмовної, навіть дещо книжною мовою: It resisted the utmost force of those who endeavored to raise it (111, с. 188). На користь цього свідчать також інші подібні приклади: “…in whose utterance no syllabification could be detected” (111, с. 191); “…his… boldness of bearing was all gone”(110, с. 199). 

Сюди також відносимо вживання автором зокрема, таких слів-реалій, як: “slavey” – «служниця», “Maidservant” – «прислуга», “broughfm” − «карета». Використання таких слів насамперед пов’язано із історичним і соціо-політичним аспектами життя (“funds” – «фунти», “dollars” – «долари»). Отже, в аналізованих творах присутні побутові слова, що відображають повсякденне життя американців. Серед використаних оповіданнях можна виділити групу лексичних одиниць, які, хоча і належать до чужої для нас культурі, але в той же час знайомі більшості вітчизняних читачів. Це ті топоніми, назви країн та адміністративних поділів, назви видавництв тощо , які є частиною фонових знань реципієнтів: «Gazette des Tribunaux», «The 'Gazette» [110, с. 192], «Bishop’s Hotel» (110, с. 193) тощо;
The Dutchman maintains it to have been that of a Frenchman; but we find it stated that 'not understanding French this witness was examined through an interpreter.' The Englishman thinks it the voice of a German, and 'does not understand German.' The Spaniard 'is sure' that it was that of an Englishman, but 'judges by the intonation' altogether, 'as he has no knowledge of the English.' The Italian believes it the voice of a Russian, but 'has never conversed with a native of Russia (111). 
В оповіданні “The Gold-Bug” герой зустрічає в розшифрованому рукописі словосполучення “bishop’s hostel” (заїзд єпископа) і сприймає його як топонім. Відтак він вирушає на пошуки місця which went by the name of the “Bishop’s Hotel”; for, of course, I dropped the obso-lete word “hostel” (113, с. 26). (паронім і синонім із розряду застарілої лексики). 

У детективних оповіданнях Е. По одним із ключових моментів сюжету є гра слів. Наприклад, в оригіналі твору “The Gold-Bug” це звучить так: “At first, the only effect was the strengthening of the faint lines in the skull; but, on persevering in the experiment, there became visible, at the corner of the slip, diagonally opposite to the spot in which the death’s-head was delineated, the figure of what I at first supposed to be a goat. A closer scrutiny, however, satisfied me that it was in-tended for a kid…You may have heard of one Captain Kidd. I at once looked on the figure of the animal as a kind of punning or hieroglyphical signa-ture” (113, с. 22).   
Аналіз відтворення лінгвістичних особливостей оповідання Е. По показує, що він відзначається багатою синонімікою та залученням різноманітних тропів. 

I concluded to make a virtue of necessity — to dig with a good will, and thus the sooner to convince the visionary, by ocular demonstration, of the fallacy of the opinions he entertained (38, с. 23). Тут виділений фразеологічний зворот. 

В описах письменник використовує лексику, що якнайкраще передає грандіозність об’єктів: прикметники «huge», «gigantic», «unimaginative», «colossal», «incredible», порівняння – «ice blocks, like the bastions of the universe» (79).

Також варто зазначити, що в оповіданні „The Murders in the Rue Morgue” письменник майстерно використовує різноманітні виражальні засоби мови та зображальні стилістичні прийоми, щоб зробити оповідь більш правдивою, високо інформативною, що сповнює її новими сенсами та емоційністю. 
Автор навмисно вводить в назву два французьких слова «Rue Morgue», створюючи атмосферу таємничості і кошмару: слово morgue зі значенням «морг» було вперше вжито в англійській мові в 1821 р. і до часу появи новели було ще неологізмом. По вибудовує новелу відповідно зі своїми поетичними принципами: в ній немає нічого випадкового, кожен епізод, кожна деталь підпорядковані одній меті – розкриттю злочину. 

Блискуче використання художніх засобів вираження робить оповідання неймовірно яскравим і вводить читача в певний емоційний стан. Едгар Аллан По є одним з основоположників літературного напряму під назвою хоррор, до якого можна віднести детективне оповідання „The Murders in the Rue Morgue”. Для оповідання притаманна готична символіка, що створює атмосферу таємничості та жаху, яку перекладачеві вдалося точно відтворити. Так, десятки разів повторюються слова: horror, scary, devilish, brutal, cruel, ferocious, frantic, crazy, wild. Наприклад:  

Upon arriving at a large back chamber in the fourth story, (the door of which, being found locked, with the key inside, was forced open,) a spectacle presented itself which struck every one present not less with horror than with astonishment [112].
Загальна атмосфера жаху досягається в творах також шляхом використання численних епітетів і метафор. Внутрішнє відчуття прогресуючої параної посилюється почуттям напруги, неспокою і тривоги – це емоційне якість розповіді передається читачу через такі художні прийми, як епітети, метафори.

Зокрема, автором використано такі епітети:  fiendish, damnable, feeble, frightful, grieved, vile, in cold blood, bitterest, deadly, cruel, gigantic, extreme, stupefied, immense, odious, loathsome, sharp, felon, hideous, ghastly, mournful, terrible, wretched, insufferable, rigorous , unutterable fear, incarnate nightmare, evil, the darkest, ungovernable, fatal, demoniacal, detested (112) тощо. 

Сповнені тексти детективних новел метафорами: My original soul seemed, at once, to take its flight from my body; the spirit of perverseness; cry of fire; the bitterness of hatred; breath of a pestilence; dread of the beast; beneath the pressure of torments; outbursts of a fury; forgetting in my wrath; with the burden of murder upon my soul; mere frenzy of bravado; goes directly to the heart; gossamer fidelity; fury of a demon (112).

У класичному детективі незвичайна, дивна і / або смішна в тому чи іншому сенсі (жаргон, іноземна) мова завжди пов’язана або з злочином, або з його розслідуванням. Використання іноземної мови, неправильна мова, акцент в детективних новелах Е. По служать посиленню гротескності, як навмисне перебільшення. Так, в оповіданні “The Murders in the Rue Morgue” дія відбувається у Франції, і тому в англійський текст оповідання вплітаються іншомовні (французькі) слова, що в тексті виділені курсивом. 

В аналізованому оповіданні достатньо широко й різноманітно використано фразеологічну експресію. Наведемо деякі приклади: He boasted to me, with a low chuckling laugh, that most men, in respect to himself, wore windows in their bosoms (111, с.173). 
Рясніє мова оповідання і фразеологічними зворотами: To use the sporting phrase, I had not once been ‘at fault’. The scent had never for an instant been lost (111, с.38). 
Англійське слово bosom, крім значення “груди як частина тіла”, має також значення “пазуха” і “груди як осередок емоцій і особистих переживань”(128). Використане дієслово wear (“носити” – так, як, наприклад, одяг: wore win-dows in their bosoms) залучає наведені значення: носять вікна (як одяг) – пазуха; вікна в грудях як осередку душевних переживань – груди, й, отже, у розширеному тлумаченні Дюпен здатний бачити, що в людей на серці.
Сред іншого, Едгар По майстерно використовує з експресивною метою рідковживані слова. Переклад деяких із них у контексті заслуговує на особливу увагу. Так, в уривку The police were now entirely satisfied that egress had not been in those directions. And, therefore, it was thought a matter of supererogation to withdraw the nails and open the windows supererogation (128) (дія, яка перевищує те, що потрібне або чого вимагає обов’язок).

Оригінальним оповіданням  Е. По „The Murders in the Rue Morgue” та “The Gold-Bug” притаманні складні синтаксичні конструкції, наприклад, I am not now writing a treatise, but simply prefacing a somewhat peculiar narrative by observations very much at random; I will, therefore, take occasion to assert that the higher powers of the reflective intellect are more decidedly and more usefully tasked by the unostentatious game of draughts than by all the elaborate frivolity of chess. In this latter, where the pieces have different and bizarre motions, with various and variable values, what is only complex is mistaken (a not unusual error) for what is profound (112).
Presently he took from his coat pocket a wallet, placed the paper carefully in it, and deposited both in a writing-desk, which he locked. He now grew more composed in his demeanor; but his original air of enthusiasm had quite disappeared (111).

В обох аналізованих оповіданнях показ подій крізь призму сприйняття оповідача приводить автора до застосування анафори, паралельних конструкцій, стилістичної інверсії, метафори наростання і алюзії. Стають естетично та інформаційно-активними терміни, які до того ж написані курсивом, створення суб'єктивно забарвленого виклад перебігу подій і сприйняття героя розповіді сприяє і використання епітетів, що виражають оцінне або емоційне ставлення оповідача до подій та героїв.

Отже можна зробити висновок, що засобами вираження маніпулятивного впливу в детективних оповіданнях „The Murders in the Rue Morgue” та “The Gold-Bug” на лексичному рівні є: побутова та корпоративна лексика з позитивною або негативною конотацією, фразеологізми, жаргонізми, сленгізми, вживання яких посилюється використаннях засобів образності: синонімами, епітетами, метаформи, порівняннями. Зазначені лінгвістичні засоби, зумовлені жанровими особливостями класичного детективного оповідання, спроможні передати і відобразити в лінгвальній (матеріальній) формі всі жанротвірні елементи детективного твору.  

2.3. Стилістичні засоби детективних оповідань Е По 

«The Murders in the Rue Morgue» та («The Gold-Bug»)

Едгар По написав “The Murders in the Rue Morgue” в період свого проживання у Філадельфії (1838 – 1844), однак місце події перенесено автором до столиці Франції – Парижу, хоча обстановка, в якій діють герої, певною мірою умовна. 

У листі до свого друга доктора Джозефа Снодграсса Едгар По розповідав, що темою оповідання “The Murders in the Rue Morgue” є використання винахідливості при визначенні вбивці [118, с. 112]. 
В основі оповідання лежить метафора, за образним висловом С. Розенхейма, про битву інтелекту проти мускулів. Фізична сила, образно представленої як орангутанг і його власник. Ці герої втілюють насильство: мавпа виявляється вбивцею, а її господар зізнається, що зловживав використанням батога при дресируванні. Однак інтелектуальна сила Дюпена в підсумку бере верх над їх жорстокістю [115, с. 71]. 

Початок кожного оповідання Едгара По зазвичай визначає тональність і ритм всього твору. Не є винятком і оповідання “The Murders in the Rue Morgue”. Розповідь в оповіданні ведеться від першої особи. Головними особами твору є герой-оповідач, ім'я якого залишається невідомим читачеві, а також його сусід Огюст Дюпен. Своєю чергою, монологічність та ретроспективність оповідань надає викладенню подій характеру театральності: події начебто розгортаються перед читачем, а він є спостерігачем. 

Функція героя у Едгара По – розкривати таємницю, знаходити злочинця. Дюпен постає перед читачем шляхетною молодою особою. Дюпен – найколоритніша фігура з усіх, створених Едгаром По. Як вказує Н. Боброва, письменник віддав йому все те, чим хотів бо обдарувати людину [13, с. 156]. Однак попри гострий розум, Дюпен – дещо дивакуватий, такий, що виділяється з натовпу. Так, дивними видаються його звички усамітнюватись, працювати вночі, зашторювати вікна вдень. Auguste Dupin (Огюст Дюпен) – не посадова особа, а аналітик-аматор, котрий ніколи раніше не розслідував злочинів: This young gentleman was of an excellent --indeed of an illustrious family, but, by a variety of untoward events, had been reduced to such poverty that the energy of his character succumbed beneath it, and he ceased to bestir himself in the world, or to care for the retrieval of his fortunes. By courtesy of his creditors, there still remained in his possession a small remnant of his patrimony; and, upon the income arising from this, he managed, by means of a rigorous economy, to procure the necessaries of life, without troubling himself about its superfluities [111, с. 170]. Він не розкриває вбивство, а вирішує завдання, оскільки для нього це – захопливе заняття, яке до того ж поєднується з психологічними студіями [111,  с. 170]. 

Едгар По описував метод Дюпена, який використовує логічні міркування на прикладі гравця в карти, говорячи, що обсяг отриманої інформації полягає не стільки в достовірності висновків, скільки в точності спостереження (111, с. 184). В оповіданні присутня сцена, в якій Дюпену вдається дізнатися, про що думав у той момент оповідач, ґрунтуючись на побудованому асоціативному ряді: I will explain," he said, "and that you may comprehend all clearly, we will first retrace the course of your meditations, from the moment in which I spoke to you until that of the rencontre with the fruiterer in question. The larger links of the chain run thus --Chantilly, Orion, Dr. Nichols, Epicurus, Stereotomy, the street stones, the fruiterer (111, с. 173). Згодом цей метод і буде використовуватися ним в розслідуванні злочину. 

Функція оповідача у Е. По – будувати невірні припущення, на тлі яких проникливість героя здається геніальною, захоплюватися спостережливістю, інтелектом, здатністю до дедукції і залізною логікою міркувань героя. Оповідач постає перед нами як ний, простакуватий і шляхетний. Він не позбавлений здатності до аналітичного мислення, однак здатність ця на порядок нижче можливостей героя. Так, окреслюючи інтелектуальні здібності Огюста Дюпена оповідач захоплюється: I was deeply interested in the little family history which he detailed to me with all that candor which a Frenchman indulges whenever mere self is the theme. I was astonished, too, at the vast extent of his reading; and, above all, I felt my soul enkindled within me by the wild fervor, and the vivid freshness of his imagination. Seeking in Paris the objects I then sought, I felt that the society of such a man would be to me a treasure beyond price; and this feeling I frankly confided to him (111, с. 169) і водночас дивується “хворобливості”  його розуму. 

Центральним символом оповідання виступає символ химери. Поєднання символу з індивідуальністю автора породжує виключно авторські символи феномену містичності та загадковості. Н. Кочерга наголошує, що Е.  По вважав химеричність однією з найістотніших складових прекрасного [57, с. 118]. 
Твори Едгара Аллана По заселені, К. Спанкеренвана, приреченими інтравертованими персонажами [89, с. 47]. Це стосується й оповідання “The Murders in the Rue Morgue”. Так, в цьому творі поняття “химера” вживається автором в описі способу життя оповідача та головного героя:
Іt was at length arranged that we should live together during my stay in the city; and as my worldly circumstances were somewhat less embarrassed than his own, I was permitted to be at the expense of renting, and furnishing in a style which suited the rather fantastic gloom of our common temper, a time-eaten and grotesque mansion, long deserted through superstitions into which we did not inquire, and tottering to its fall in a retired and desolate portion of the Faubourg St. Germain.

At the first dawn of the morning we closed all the massy shutters of our old building; lighted a couple of tapers which, strongly perfumed, threw out only the ghastliest and feeblest of rays. By the aid of these we then busied our souls in dreams --reading, writing, or conversing, until warned by the clock of the advent of the true Darkness. (111, с. 170). 

Таке балансування потьмареного єства героїв Едгара По та примхливий готичний антураж виконують не лише декоративну роль, вони є глибинним виразом стривоженої психіки його персонажів, надміру цивілізованих, проте позначених печаттю неминучої загибелі. 
Інший смисловий шар розповіді, відзначений американськими критиками, становить метафора расового протистояння. У 1960-ті роки Леслі Фідлер звернув увагу на динаміку чорних і білих кольорів у творах Едгара По: чорний ворон, чорний кіт, біла пляма. Так, орангутанг у “The Murders in the Rue Morgue”, який має смаглявий (tawny) колір шерсті, вирвавшись з-під контролю господаря, сіє жах і смерть [96, с. 25-26]. 
Другорядними героями оповідання виступають, по-перше, матрос з мальтійського судна зі своїм орангутангом; по-друге, дві жінки, котрих було вбито – Madame L'Espanaye та її незаміжню доньку мадемуазель Mademoiselle Camille L'Espanaye; по-третє, низка сусідів, що знали вбитих (Pauline Dubourg, Pierre Moreau, Isidore Muset, Henri Duval) і крізь призму яких розкривається історія життя цих двох жінок. 

Крізь опис саме другорядних героїв – банкіра, власника ресторану, кравця, підприємства, кондитера розкривається в оповіданні міська тема, до якої Е. По в своїй творчості звертався неодноразово [103, с. 45]. Суспільство, що переживало в цей час стрімку урбанізацію, зіткнулося з новими проблемами і було змушене шукати способи їх вирішення. Однією з таких проблем стала міська злочинність. Для боротьби з нею в Лондоні не так давно була утворена професійна поліція, а в Америці почали застосовувати науковий підхід до розслідування злочинів. Самі ж злочини стали з’являтись на перших шпальтах газет, захопивши увагу громадськості [89, с. 71].
Означене положення підтверджує й Н. Кочерга, на думку якої  насильство як культурна метафора – наскрізна тема даного оповідання [57, с. 118]. 
Оповідання є статичним описом, майже в чистому вигляді, вільним від попутних дій, поглядів у майбутнє. Опис навколишнього оточення є невід'ємною частиною розповіді, бо одразу створює художній простір, в якому відбувається дія, і тривожний настрій..

Оригінальною особливістю художньої манери Едгара По є поєднання фактографічності та фантастичності. Так, Едгар По ніколи не бував у Парижі. Місце дії розповіді він розробляв за картою околиць Пале-Рояль. Вулицю Морг По вигадав, помістивши її між реально існуючими вулицями Ришельє і вулицею Святого Роха. На момент написання оповідання в Парижі не було проїзду Ламартина, назву якому По, очевидно, дав на честь французького письменника, якого недолюблював. Однак така вулиця дійсно там з'явилася через кілька років після написання оповідання, в 1848 році. Вулиця Делор – також винахід Е. По, вона названа за назвою роману відомого англійського письменника Вільяма Годвіна, з творчістю якого Е. По був добре знайомий [43, с. 87]. 
Імена свідків варіюються від дуже правдоподібних до абсолютно неможливих. Наприклад, буденні для французів імена Pierre Moreau (П'єр Моро) і Jules Mignaud (Жюль Міньо). Як і у випадку з топонімами, в оповіданні присутні промовляючі імена. Так, прізвище обох жертв – Madame L'Espanaye; Camille L'Espanaye (Еспанья) – походить від імені французької письменниці і господині літературного салону епохи Просвітництва мадам д'Епіне. Лікарю Полю Дюма, якому мимоволі довелося виконувати роботу патологоанатома, дісталося прізвище знаменитого романіста. Змістовне й прізвище невинного підозрюваного – Le Bon (Лебон), оскільки в перекладі з французької означає “хороший”.
У детективному оповіданні «The Murders In The Rue Morgue» переважають темні кольори і глухі звуки. Так, письменник не жаліє темних фарб для передачі загальної атмосфери наростаючого страху:

The sable divinity would not herself dwell with us always; but we could counterfeit her presence. At the first dawn of the morning we closed all the massy shutters of our old building; lighted a couple of tapers which, strongly perfumed, threw out only the ghastliest and feeblest of rays. By the aid of these we then busied our souls in dreams – reading, writing, or conversing, until warned by the clock of the advent of true Darkness (111, 227). 
Сполучення слів «sable divinity», «ghastliest and feeblest of rays», «the aid of these» не лише передають похмурість предметів, речей під покровом ночі, а й дозволяють читачеві вже на початку оповідання перейнятися атмосферою напруги, відчуттям невідворотної трагедії. Описуючи кімнату загиблих жінок, Е. По також не шкодує барв і тонів. Серед них переважають сірий, сріблий, жовтий (золотий). Так, автор підмічає довге сиве («three long and thick tresses of gray human hair» (111, 232) волосся, яке було вирване з корінням і прилипло до кам’яної решітки. На підлозі були знайдені три столові «сріблі» ложки («silver spoons» (111, 233) і два мішечки із золотими монетами, а у комоді – «пожовклі листи» («old letters» (111, 233). Такі колірні деталі підкреслюють як поважність віку жертви, так і можливі матеріальні статки, які могли б стати, у даному випадку, причиною злочину. Що стосується звуків, то варто зазначити, що на них оповідання дуже багате. Як правило, це гучні або глухі звуки, розривні, що лякають чи заворожують душу.

Оповідання “The Gold-Bug” (1843) – ще один твір Едгара По, в якому уславлено інтелект людини. 

У “The Gold-Bug” Едгар По переніс свого героя з Сен-Жерменського передмістя на острів Селліван поблизу Чарлетона (Південна Кароліна) і дав йому ім'я Mr. William Legrand (Вільям Легран). Вбивство, викрадення і тому подібні злочини поступаються місцем специфічній темі пошуку скарбів, яка продовжиться в американській літературі в творчості таких майстрів, як М. Твен і В. Фолкнер. Легран втрачає іноземні рис, якими був для маскування наділений Дюпен, і постає типовим американцем: He was of an ancient Huguenot family, and had once been wealthy; but a series of misfortunes had reduced him to want. To avoid the mortification consequent upon his disasters, he left New Orleans, the city of his forefathers, and took up his residence at Sullivan's Island, near Charleston, South Carolina (113, с. 27). 
Основна дія в оповіданні розгорнулася навколо трьох героїв. Нащадок старовинного аристократичного роду Вільям Легран, переслідуваний невдачами і банкрутством, біжить з Нового Орлеану і поселяється на пустельному острівці поблизу атлантичного узбережжя і старим слугою Джупітером. Безперечно, за вимогою жанру третьою дійовою особою є оповідач, ім’я котрого читачеві невідоме. 

Центральна подія – пошук скарбу, їй підпорядковані всі інші. Сюжет вибудований навколо зовнішньої (психологічної) та внутрішньої (інтелектуальної) дій. Тема оповідання: розгадування таємниці захованого скарбу героєм Леграном. Ідея – утвердження духовних цінностей, багатства внутрішнього світу особистості [12, с. 95]. 

Отже, до особливостей оповідання відносимо: 1) емоційне та інтелектуальне нерозривно поєднані; 2) усі елементи твору мають смислове навантаження; 3) наявність виразних деталей (beetle, cat, parchment, skull, chest  тощо); 4) текст викликає роздуми, спонукає читача до роботи думки та уяви.

Вільям Легран мав багато спільного з Огюстом Дюпеном. Брандер Метью, один з перших дослідників детективних оповідань По, оцінюючи  специфіку цих творів, зауважив, що майстерність автора – у винаході павутиння, яке, неможливо розплутати і яку, проте, один з героїв – Легран або Дюпен – успішно розплутують врешті-решт [53, с. 210] .

У сюжеті оповідання певне місце займає та “логічна задача”, яку Легран намагається вирішити протягом усього оповідання. Рішення цього завдання автор наводить з достовірною точністю , акцентуючи увагу на кожній деталі легранівськіх пошуків. Наводячи математично точні розрахунки та лінгвістичні знахідки Леграна, автор немов забуває про основний сюжеті оповідання, пов'язаного з пошуками скарбу , показуючи насамперед не реальне життя свого героя , а роботу його думки , яка і наводить розповідь до логічного завершення. Розповідь самого Леграна про відкриття скарбу (автор при його викладі застосував творчо-дослідницький метод) можна розцінити як “розповідь у розповіді”.

Едгар Аллан По був геніальним містифікатором. Він любив створювати атмосферу загадкового і навколо свого імені, і навколо своїх героїв. І серед усіх його оповідань оповідання “The Gold-Bug” відрізняється від інших. Л. Гончарук відзначає, що стихія надзвичайного захоплює читача з самого початку і тримає його увагу в постійній напрузі. В експозиції та зав'язці твору дуже багато дивного, що відразу привертає увагу. Так, екзотичним і таємничим є опис острову, на якому відбуваються події: The vegetation, as might be supposed, is scant, or at least dwarfish. No trees of any magnitude are to be seen. Near the western extremity, where Fort Moultrie stands, and where are some miserable frame buildings, tenanted, during summer, by the fugitives from Charleston dust and fever, may be found, indeed, the bristly palmetto; but the whole island, with the exception of this western point, and a line of hard, white beach on the seacoast, is covered with a dense undergrowth of the sweet myrtle, so much prized by the horticulturists of England. The shrub here often attains the height of fifteen or twenty feet, and forms an almost impenetrable coppice, burthening the air with its fragrance (113, с. 26). 
Практично від самого початку оповідання починає звучати тема зловісного скарбу пірата Кідда (хоча його ім'я автор називає майже в самому кінці оповіді). Розповідь Едгара По починається з таємниці, яка розкривається тільки лише до кінця оповідання. Атмосфера надзвичайного створюється за рахунок опису місця подій, часу, поведінки головного героя [33, с. 45]. 
Так, описуючи місце знаходження скарбу, Едгар По вдається до описів,  що посилюють загадковість. У міру розвитку сюжету оповідання все більшу значимість набуває химерність гри світла і тіней, що створює емоційну напругу: For some minutes he continued to scrutinize the drawing minutely where he sat. At length he arose, took a candle from the table, and proceeded to seat himself upon a sea chest in the farthest corner of the room. Here again he made an anxious examination of the paper, turning it in all directions. He said nothing, however, and his conduct greatly astonished me; yet I thought it prudent not to exacerbate the growing moodiness of his temper by any comment. Presently he took from his coat pocket a wallet, placed the paper carefully in it, and deposited both in a writing desk, which he locked. He now grew more composed in his demeanor; but his original air of enthusiasm had quite disappeared (113, с. 31). У такий спосіб до основної функції – створення середовища, оточення – приєднується інша – створення певного настрою. Назва оповідання є доволі символічною. Особливу роль у ній відіграє золотий (жовтий) колір, як і в усьому творі загалом. Він пов’язаний з результатами пошуку скарбу, до якого безпосередньо має відношення символічний золотий жук. Створення атмосфери надзвичайного і неймовірного в оповіданні “The Gold-Bug” виділяє його з чотирьох новел і стало джерелом детективного жанру. У цьому творі як і в інших логічних оповіданнях По немає атмосфери жорстокості, сцен насильства, культу агресивного індивідуалізму, притаманні  цьому жанру на Заході. Сам автор вважав це оповідання одним із найкращих свої творів [36, с. 56]. 
Текстове дослідження доводить, що Едгарові По в детективних оповіданнях вдалося поєднати ірраціональне і раціональне, страшне і таємниче, загадкове і логічне, що одержало пояснення як цілком природне явище. ефект досягається автором, зокрема, завдяки використанню експресивних описів природи, місця події, створення емоційної напруги шляхом контрасту світла і тіні; заглиблення у внутрішній світ персонажів шляхом метафорики – гіперболізації, містифікації, фактографічності, символізму. 
Таким чином, в оповіданнях “The Murders in the Rue Morgue” та “The Gold-Bug” Едгар По дотримується своїх канонів, за якими будується детективне оповідання. Результати відтворення складників ідеостилю видатного майстра детективного жанру в розглянутих оповіданнях свідчать про видатний талант його засновника.
Висновки до другого розділу

Підсумовуючи матеріал викладений у другому розділі, можна сказати, що Едгар Аллан По створив оригінальні логічні (раціональні) оповідання, збагативши їх новими художніми прийомами. Індивідуальний стиль детективних оповідань Едгара Аллана По є унікальним. В ньому майстерно поєднується абсолютний вимисел, неможливий з точки зору реальної дійсності, та об’єктивна реальність; стосунки між людьми, їх вади та переваги; боротьба між добром і злом. Едгар Аллан По спонукає читача до активної участі у читанні тексту: будуванні здогадок, передбачень, висновків, стаючи таким чином співавтором оповідання. В усіх його оповіданнях читач не тільки отримує розуміння часу, місця чи характеру, але й переймається настроєм і почуттями персонажів з перших рядків твору. Такий ефект досягається автором, зокрема, завдяки використанню розмовного варіанту англійської мови, ідіоматичних конструкцій, жаргонізмів, топонімів, символів, тропів (епітет, порівняння, метафора, гіпербола), складних стилістичних конструкцій, промовистих імен, іншомовних фраз або цитат. 

Для поетики цих оповідань характерними є ефект контрасту, що створює враження відокремленої події, статичність, готична символіка, проста оповідь на відносно невеликій за обсягом кількості сторінок, її закінчення стрімкою і виразною розв’язкою. Для детективних оповідань характерні риси, які дозволяють констатувати загальність художнього світу, створеного цією новелістикою. 
Отже, проведений аналіз засвідчує багатство мовно-виражальних засобів, які використовує автор детективних оповідань Едгар Аллан По. 

РОЗДІЛ 3. АНАЛІЗ СПОСОБІВ ВІДТВОРЕННЯ ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНИХ  ОСОБЛИВОСТЕЙ АНГЛОМОВНОГО ДЕТЕКТИВНОГО ТВОРУ 

Сучасне перекладознавство − результат міждисциплінарних досліджень, що використовують методи низки наук (літературознавства, когнітивної й експериментальної психології, нейрофізіології та етнографії). Воно сформувалось як самостійна наукова дисципліна переважно у другій половині ХХ сторіччя. Післявоєнне розширення міжнародних контактів у всіх сферах людського спілкування, що викликало різке збільшення потреби в перекладах і перекладачах, стало потужним стимулом для збільшення кількості теоретичних досліджень перекладацької діяльності.
3.1. Сутність поняття «переклад». Види та типи перекладу

Слово переклад є зрозумілим і звичайним для всіх. Воно існує майже в кожній мові в різних контекстах: переклад твору, зробити переклад, надрукувати переклад, у процесі перекладу і т. ін. 

За даними академічного Словника української мови слово «переклад» означає: 1) процес людської діяльності, спрямований на передання інформації з мови-оригіналу (МО) на мову-перекладу (МП); 2) результат перекладацького процесу, тобто твір, речення і т. ін., викладений усно або на папері; 3) вид людської діяльності, спрямований на відтворення певного тексту МО в МП; 4) це умовна назва навчальних дисциплін, які вивчають особливості перекладацької діяльності, техніку виконання перекладу, процес перекладу, його види, способи, жанри та ін., результат діяльності перекладача [124, с. 196]. 

Як науковий термін переклад в широкому розумінні означає працю, спрямовану на відображення певної інформації, оформленої письмово або усно, з однієї мови (мови-оригіналу) на іншу або інші (мову перекладу) з метою забезпечення міжмовної комунікації. У вузькому розумінні перекладом називається перекладений текст, оформлений письмово [32, с. 197]. 

Н.  Гарбовский зробив короткий огляд тих визначень поняття «переклад», які в свій час були дані різними вченими, і дійшов висновку, що «всяке визначення перекладу, якщо ми хочемо надати йому лаконічну форму, буде страждати деякою однобічністю. Занадто складне явище, надто суперечливі його інтерпретації, дуже неоднозначне ставлення до нього суспільства, яке з задоволенням споживає його» [27, с. 12]. Переклад як об’єкт, що вивчається перекладознавством, на думку Н. Гарбовського, може мати таке визначення: «Переклад – це суспільна функція комунікативного посередництва між людьми, які користуються різними мовними системами, що реалізується в ході психофізичної діяльності білінгва з відображення реальної дійсності на основі його індивідуальних здібностей інтерпретатора, що здійснює перехід від однієї семіотичної системи до іншої з метою еквівалентної, тобто максимально повної, але завжди часткової, передачі системи смислів від одного комуніканта іншому» [27, с 21]. 

У визначенні В. Лєвого переклад – це передача інформації, точніше сказати перекладач дешифрує ту інформацію автора оригіналу, яка міститься в тексті його твору, відтворюючи (знову зашифровуючи) у системі своєї мови, а інформацію, що міститься в його тексті, знову декодує читач перекладу [64, с. 49]. 

На сучасному етапі захоплення дескриптивним підходом і перенесення основної уваги з відносин між оригіналом і перекладом на сам переклад як об’єкт дослідження призвело, за словами Е. Честермана, до того, що переклад розуміється так, як його розуміє культура певної мови перекладу в певний період часу [107, с. 37]. 

Таким чином, переклад – це двомовна діяльність, яка є особливим видом комунікації. Переклад визначають як безперервний процес осмислення (формування і формулювання) сприйнятої думки розуміння сенсу повідомлення на одній мові і «перетворення» цього сенсу в задум, формування та формулювання висловлювання на іншій мові [104, с. 182].

Однак, мовленнєва діяльність реалізується в чотирьох видах, в тому числі: аудіювання, говоріння, читання, письмо, а переклад відноситься до складного виду мовленнєвої діяльності, поєднуючи в собі всі вищезгадані складові, але вже на двох мовах. Відповідно виділяють декілька процесів різного перекладу - усний або письмовий переклад з іноземної мови на рідну або навпаки, а також переклад на слух. В мовленнєвій діяльності різні засоби мови використовуються не завжди однаково. При слуханні та говорінні людина сприймає готову мовленнєву продукцію, яка створюється не нею, а іншими людьми. Таке володіння мовою називають рецептивним. При говорінні та письмі людина сама створює певні словесні формулювання, які вона може або відтворювати по пам'яті, тоді її мовлення являється репродуктивним, або створювати самостійно, тоді її мовлення носить продуктивний характер. У мовленнєвому спілкуванні люди передають один одному свої думки. Тому найголовнішою ознакою людського спілкування є передача думок одних людей іншим, тобто передача того, що називається смисловою (внутрішньою) стороною мови, або її смисловим змістом. Думки, які внутрішньо виражаються засобами тієї чи іншої мови і є тим предметом перекладу, який слід брати до уваги, коли ставиться запитання про те, що саме перекладається. Відповідно, перекладаються не слова, а поняття, які ними виражаються, не речення, а твердження, не тексти, а думки та роздуми, що в них містяться. Мовний переклад з психологічної точки зору визначається як переклад думок з однієї мови на іншу. Інакше кажучи, сутність мовного перекладу в тому, що думка, виражена засобами однієї мови, моделюється засобами іншої мови. Таким чином, для процесу перекладу характерним є переключення мислення з однієї мовної бази на базу другої мови [15, с.151]. 

Незважаючи на те, що аналіз перекладу з самого початку відбивав його двоїстий характер, з чітким розумінням його і як процесу, і як продукту мовленнєвої діяльності, одні дослідники зосереджували увагу на перекладі як на продукті діяльності людей, інші більш детально розглянули сам процес перекладу. У випадку домінування окремих видів мовленнєвої діяльності відповідно виділяють різні види перекладу. Так, при усному перекладі домінують аудіювання і говоріння, при письмовому – читання і письмо. 

Стосовно визначення типу і виду перекладу в наш час дослідники не дійшли єдиної точки зору щодо того, чи правомірно розрізняти їх, чи ці поняття є тотожними. Отже, доцільним є розуміти поняття типу перекладу в широкому і вузькому розумінні. В широкому розумінні тип перекладу означає різновид літературного типу перекладеного тексту (його приналежність до літературного жанру, функціонального стилю мови, норм літературної мови тощо). У вузькому розумінні поняття типу і виду перекладу співпадають. Видом перекладу називається певна перекладацька категорія тексту перекладу, яка узагальнено характеризує його структурні й функціональні особливості та вимоги щодо його виконання [90, с. 86-87].

Водночас існує і все ще залишається актуальною в сучасному перекладознавстві проблема визначення видів перекладу. Це пов’язано з тим, що на сьогоднішній день не вирішені остаточно методологічні проблеми перекладу, співвідношення художнього і точного у перекладах різних типів і жанрів тощо. 

Так, за класифікацією перекладознавця А. Людсканова розрізняють 4 типи (види) перекладу:

1) дослівний, при якому просто копіюється форма твору МО;

2) «переклад за змістом» оригіналу, коли передається загальний зміст літературного твору, але ігноруються особливості його форми, а внаслідок того - й історична, національна і соціальна специфіка;

3) вільний переклад, мета якого не стільки відтворити оригінал, скільки задовольнити абстрактно сформовані норми прекрасного;

4) адекватний переклад, що з'явився, на думку автора, здебільшого завдяки розвитку науково-технічного прогресу, розвитку технічного перекладу і виникненню машинного перекладу. Адекватний переклад забезпечує максимальну відповідність оригінальному твору [90, с. 81].

А. Федоров у роботі «Основи загальної теорії перекладу» [97] визначив такі основні типи перекладів відповідно до характеристики текстів:

1) газетно-інформаційні, документальні (торговельні та ділові), спеціально-наукові;

2) суспільно-політичні та публіцистичні (ораторські промови, газетні та журнальні матеріали);

3) художньо-літературні тексти.

Ця класифікація удосконалювалася і доповнювалася відповідно до відкриття нових наукових теорій та надбання знань.

Г. Лілова, виходячи з практичної різноманітності перекладів, пропонує розрізняти поняття виду, форми і жанру для характеристики і типології перекладів. Під формами дослідниця розуміє формальні умови, в яких відбувається процес перекладу; під видами – принципову різницю у характері текстів чи висловлювань, що перекладаються; під жанрами - конкретні характеристики певного тексту. Отже, за Г. Ліловою, існують такі форми перекладу, як усний, письмовий, машинний; такі види перекладу, як суспільно-політичний, художній, науково-технічний, а також жанри перекладу, які є різними у кожному конкретному випадку і залежать від жанру твору МО [65, с. 83].

Більш повну класифікацію типів (видів) перекладу  представлено у роботі І. Корунця «Теорія і практика перекладу». У ній дослідник виділяє велику кількість різновидів перекладу: точний, адекватний, перелицювання, вільний переклад (переказ), послідовний, описовий, підрядковий, художній, буквальний, синхронний та ін. Серед них значна увага приділяється таким видам перекладу: письмовому перекладу письмового джерела; усному перекладу (тлумаченню) усного джерела; тлумаченню письмового джерела; письмовому перекладу усного джерела та способам перекладу: літературному (художньому та власне літературному); підрядковому (підряднику); перекладу слово в слово; дослівному перекладу; буквальному перекладу. Автор виокремлює також машинний переклад; детально зупиняється на встановленні і характеристиці способів перекладу певних одиниць мови – інтернаціоналізмів, фразеологізмів, безеквівалентних слів та висловів тощо [56, с. 8-23].
Основна класифікація видів та типів перекладу, здійснювалася у дослідженні на основі узагальнення наукової літератури і представлена на схемі 3.1. (Див. Схема. 3.1.) 














Схема 3.1. Класифікація типів та видів  перекладу

У цілому, переклад відрізняється від інших видів мовленнєвої діяльності тим, що він: по-перше, поєднує аудіювання і говоріння (усний переклад) або читання і письмо (письмовий переклад); по-друге, він здійснюється, в тому випадку, якщо є людина, здатна виконувати переклад в умовах двомовності; по-третє, мета перекладу полягає у передачі повного обсягу інформації без змін у змісті. 

3.2. Аналіз способів перекладу англомовних лексичних одиниць 
Аналіз літератури з перекладознавства показує , що перепкладачі мають у своєму арсенгалі чимало способів та шляхів для здіснення адекватного перекладу. Розглянемо основні з них. 

На думку І. Алексеєвої, літературний переклад (literary translation) є найбільш досконалий, високоякісний переклад, що здійснений відповідно до всіх вимог щодо нього, який свідчить про найвищий рівень професійної підготовки перекладача. Дослідниця виділяє два типи (підвиди) літературних перекладів:

1) власне літературний переклад (literary translation proper) –  переклад будь-якого нехудожнього твору, виконаний літературною мовою. Власне літературний переклад не може бути виконаним на діалектному, жаргонному і т. ін. варіанті мови. Тільки унормована загальноприйнята літературна мова становить інструмент для виконання цього перекладу. Стиль викладу -нейтральний. При такому перекладі слід дотримуватися точності, адекватності перекладу, тобто повністю і відповідно передавати зміст, форму, прагматику і стилістику першотвору. Основна мета зазначеного типу перекладу - представити повну інформацію, що міститься у творі МО для ознайомлення з нею фахівців або широкого кола читачів;

2) літературно-художній переклад (literary artistic translation) являє собою тип перекладу художніх творів – прозових і поетичних. У такому перекладі слід відтворювати не тільки зміст, форму і прагматику першотвору, а й намагатися передати авторську інтенцію, характери персонажів, авторській стиль, художні засоби і стилістичні фігури твору мови-оригіналу; якщо це переклад поетичного твору, обов’язково необхідно дотримуватися метрики. Великого професійного досвіду потребує вміння передати у перекладі емоційний стан персонажів або настрій всього твору [2, с. 112]. 
Англомовний художній переклад в більшості випадків може бути або дослівно точним, але художньо недосконалим, або художньо повноцінним, але далеким від оригіналу (вільний переказ). Звідси – переклад може визначатися з лінгвістичної або з літературознавчої позицій. Лінгвістичний принцип перекладу перш за все передбачає дотримання формальної структури оригіналу. Однак проголошення принципу основним може призвести до надмірного формалізму у перекладі тексту, що призводить до дослівного, точного в мовному відношенні, але слабкого художнього  перекладу. Тому, на нашу думку, художній текст бажано розглядати як різновид мистецтва словотворення. Відповідно до літературознавчого принципу, головною рушійною силою перекладача повинна бути ідея, виражена в оригіналі твору, яка змушує перекладача шукати еквівалентні мовні засоби для вираження конкретної думки. Таким чином, художній переклад має бути еквівалентним оригіналу не стільки в лінгвістичному, скільки в естетичному розумінні. Звідси можна зробити висновок, що переклад, еквівалентний в художньому відношенні, може не бути еквівалентним в лінгвістичному відношенні, принаймні в окремих елементах. Мова твору та лінгвостилістичні засоби відображення тут розглядається, перш за все, як інструменти для здійснення художнього завдання.

Матеріалом лінгвостилістичного аналізу іншомовного художнього тексту, на думку В. Виноградова, є: 1) архаїзми та історизм; 2) незрозумілі факти поетичної символіки; 3) незнайомі або малознайомі читачеві діалектизми, професіоналізми, арготизми, жаргонізми й терміни; 4) особливості письменницького слововживання: індивідуально – авторські мовні інновації; 5) ключові слова; 6) особливості синтаксису; 7) своєрідність композиції; 8) специфіка вживання і зчеплення один з одним нейтральних і стилістично значущих (експресивних) мовних елементів і структур; 9) особливості мовної організації підтексту; 10) особливості вибору та організації мовного матеріалу в його деталях і цілісності – мовна системність; 11) взаємозв'язок мовного та смислового рівнів тексту з точки зору повноти вираження авторської концепції та ін. [21, с. 122].

Проблема еквівалентності та адекватності перекладу тісно пов’язана з проблемою використання синтаксичних та граматичних трансформацій при перекладі.
Під трансформацією розуміються міжмовні перетворення, які вимагають змін на лексичному, граматичному або смисловому рівні. У перекладацькій діяльності найчастіше зустрічаються перетворення чотирьох простих типів: 
1. Перестановка. 

2. Заміна. 

3. Додавання. 

4. Опущення. 

1. Перестановка. Це видозміна в перекладі розподілу мовних елементів, які відповідають мовним елементам оригіналу. Фрази, ідіоми, елементи складних і простих речень можуть зазнавати перестановок. Найбільш частотними перестановками у реченні є перетворення порядку слів [1, с. 159]. 
2. Заміна. Це найбільш відомий спосіб перекладацьких трансформацій. Існує п'ять видів заміни. 
1) Заміни на рівні розбіжностей граматичної будови; 
2) Заміни на рівні частин мови: складний іменник англійської мови замінюється на поєднання «прикметник + іменник» або «іменник + іменник» в перекладі на українську мову. 
3) Зміна синтаксичної ролі одиниць тексту потрібні тоді, коли відбувається зміна синтаксичної структури. 
4) Заміна в складному реченні на синтаксичному рівні: а) складне речення замінюється простим; б) просте речення замінюється на складне [1, с. 161]. 
5) Лексичні заміни завжди використовують рідко, оскільки можуть призвести до втрати змісту. Існує чотири типи лексичних замін: неповне перетворення структуризації тексту, перерозподіл структури первинного тексту, конкретизація і генералізація. Розглянемо їх.

Неповне перетворення структуризації тексту. Застосування даної заміни викликано контекстом, як широким, так і вузьким – сумісністю відповідно до вимог літератури ПЯ. 
Перерозподіл структури первинного тексту використовується,  якщо в складі вихідної лексеми містяться семи, які не передаються однією лексемою при перекладі. 
Конкретизація (мовна або контекстуальна) – це зміна на рівні слова або словосполучення вихідної мови з максимально звуженим уточненням слова чи виразу при перекладі з мови-оригіналу.

Генералізацією називається заміна, пропорційна конкретизації, що передбачає використання в перекладі лексем з найбільш широким вказівним значенням [1, с. 165].
3. Додавання.  Додаванням називається збільшення тексту оригіналу, для того, щоб максимально зберегти зміст з відмінностями в граматичному ладі [1, с. 166]. 
4. Опущення це дія, протилежна додаванню. Контекстуальні опущення можуть бути пов'язані з видом перекладу. В іншому випадку вони містять зайві елементи загальноприйнятого слововживання [1, с. 166]. 
5. Антонімічний переклад є окремим типом перетворень, який передбачає сукупну лексико-граматичну зміну позитивної структури в негативну [1, с. 166]. 
6. Компенсація також зараховується до варіантів трансформації, що стосується функціональних домінант тексту, які займають в ієрархії компонентів змісту високий розряд: інваріантних інваріантної – змінних  елементів. Може бути позиційною (однорівневою) і різнорівневою [1 , с. 168]. 
7. Описовий переклад – це універсальна трансформація, що передбачає лексичну заміну з генералізацією і супроводжується доповненнями відповідно до конкретного поняття [1, с. 169].
Також виокремлюють так способи перекладу, як транскрипція і транслітерація – способи перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом відтворення її форми за допомогою букв мови перекладу [62, c. 351]. При транскрибуванні відтворюється звукова форма іншомовного слова за допомогою фонем мови перекладу, наприклад: Lady – леді тощо, а при транслітерації – його графічна форма (буквений склад) за допомогою алфавіту мови перекладу, наприклад: cabinet – кабінет. 
Провідним способом у сучасній перекладацькій практиці є транскрипція зі збереженням деяких елементів транслітерації. Найчастіше такий спосіб перекладу застосовується для передачі власних назв і імен, що не змінюють своєї форми при переносі в іншомовний текст [9, c. 207]. При застосуванні транскрипції чи транслітерації вихідне слово в перекладному тексті представляється у формі, пристосованій до характеристик мови перекладу, тобто форма перекладеного слова частково відповідає правилам читання мови оригіналу, а частково трансформується у звуки мови перекладу, схожі на звуки мови оригіналу: naturally – натурально. 
Лексичне калькування – це один із шляхів поповнення словника при мовних контактах, який базується на використанні іншомовної лексики у якості об'єкту перекладу, що у свою чергу виключає запозичення. Калькування є одним із основних прийомів перекладу і не поступається жодному іншому способу у частоті застосування [42, c. 53]. Калька – (від франц. calque «копія») одиниця, утворена шляхом запозичення структури елемента чужої мови (слова або словосполучення) із заміною його матеріального втілення засобами рідної мови [123, c. 293]. Залежно від того, структура якого мовного елемента копіюється, кальки діляться на словотворчі, фразеологічні і семантичні. При словотворчому калькуванні відтворюється морфологічна структура слова. Кальки фразеології є послівним перекладом ідіоматичного словосполучення. Семантичною калькою називається додавання слову рідної мови відсутнього у нього раніше переносного значення – за зразком певного слова іншої мови.
Водночас до труднощів письмового художнього перекладу дослідники відносять:

Невжиття дослівного перекладу, так званого «калькування». При роботі письмовим художнім твором необхідне творчо ставлення перекладача до передачі синтаксичної і лексичної структури тексту. 
Переклад стійких виразів. У перекладача має бути сформований достатній словниковий запас. Також необхідно використовувати спеціалізовані словники.

Передача гумору при перекладі. Це досить складне завдання, адже передати сенс того, що хотів висловити автор, зберігаючи гру слів і зміст тексту, може лише професійний перекладач. У процесі перекладу нерідко доводиться виключати слова або фрази, надаючи забарвлення іншим словами, тобто застосовувати компенсацію. 
Збереження стилю мовних і культурних особливостей. При перекладі іншомовних текстів необхідно ознайомитися з культурою країни та ідеями певного часу, про які йдеться  в творі.
3.3. Особливості перекладу англомовного художнього дискурсу
Загальна теорія перекладу будується на основі дослідження перекладацької діяльності, об'єктом якої є тексти всіх функціональних стилів. Детективна проза належить до найбільш описаного зі всіх стилів - художнього. Але навряд чи з цього можна зробити висновок про те, що він найбільш вивчений з них. Це можна пояснити тим, що художній стиль, за визначенням С. Тюлєнєва є, «найжвавішим, творчо розвинутим із стилів» [94, с. 152]. Художня мова, яка розрахована на сприйняття й розуміння його на тлі загальнонародної, загальнонаціональної мови, відрізняється від неї тим, що дійсність мови художнього твору – це дійсність цілісного художнього світу, внаслідок чого мовні й позамовні (змістовні) сторони художнього твору спаяні значно міцніше, ніж в інших функціональних стилях. Тому закономірності побудови художньої мови пояснюються не граматичними й синтаксичними правилами, а правилами побудови змісту [18, с. 102].

Мінімальною одиницею художнього перекладу є слово. Для успішного перекладу детективної прози ми повинні чудово володіти як семантикою слів в тексті іноземної мови, так і семантикою слів, що зіставляється в тексті рідної мови. Але сам процес перекладу не здійснюється послівно, тому перекладачеві необхідно знати особливості максимальної одиниці художнього перекладу – художнього тексту.

Вивчення детективних текстів припускає глибокий стилістичний аналіз матеріалу, який дозволяє дізнатися, в чому полягає його індивідуальна своєрідність. О. Федоров доводить, що характерні особливості художньої літератури, прояв у кожному випадку індивідуальної художньої манери письменника, обумовленої його світоглядом, упливом естетики епохи й літературної школи, неозора різноманітність як лексичних, так і граматичних (зокрема, синтаксичних) засобів мови в їх різних співвідношеннях один з одним, різноманіття поєднань книжнково-письмового та усного мовлення в літературно переломлених стилістичних різновидах тієї або іншої – все це, робить питання про художній переклад, зокрема детективних творів, надзвичайно складним [97, с. 334].

Одна з важливих проблем перекладу детективів – співвідношення контексту автора й контексту перекладача. Критерієм співпадіння, або, навпаки, розходження обох контекстів виступає міра співвідношення даних дійсності й даних, узятих з літератури. Письменник іде від дійсності й свого сприйняття її до закріпленого словами образу. Якщо переважають дані дійсності, то йдеться про авторську діяльність. Перекладач іде від існуючого тексту й відтворюваної в уяві дійсності через її «вторинне», «наведене» сприйняття до нового образного втілення, закріпленого в тексті перекладу [99].

Жоден переклад не може бути абсолютно точним, оскільки сама мовна система приймаючої літератури за своїми об'єктивними даними не може досконало передати зміст оригіналу, що неминуче призводить до втрати певного об'єму інформації. Д. Дюришин уважає, що тут також замішана особистість перекладача, який при перекодуванні тексту обов'язково випустить щось зі змісту, та його схильність продемонструвати чи не продемонструвати всі особливості оригіналу [40, с. 228]. Але варто зазначити, що вагому роль часто відіграє й зовнішній вигляд видання детективу.

Перекладач має враховувати, що розслідування повинно вимагати певної роботи думки, логічного мислення. Читаючи ідеальний детектив, читач повинен більш-менш ясно усвідомлювати, в чому полягає загадка, й мати всю необхідну для її вирішення інформацію. Але відповідь на загадку має міститися в прихованому, зашифрованому вигляді, інакше нема про що роздумувати й відповідь на питання не можна вважати розгадкою. Ця умова суворо виконується в класичному детективі. Інформація, що знаходиться в зашифрованому вигляді, повинна бути надана читачеві тексту перекладу так само, як і читачеві тексту оригіналу.

Наступна, співвідносна з попередньою, проблема детективного перекладу – проблема точності та вірності. При перекладі перед перекладачем постає проблема неспівпадіння в смисловому навантаженні й стилістичній виразності слів та зворотів різних мов. Не можна змінити один компонент, щоб це не вплинуло на загальну структуру твору. Зміна одного компоненту обов'язково спричинює зміну всієї системи. В. Комісаров указував, що художній твір повинен перекладатися «не від звуку до звуку, не від слова до слова, не від фрази до фрази, а від ланки ідейно-образної структури оригіналу до відповідної ланки перекладу» [54, с. 260].

Перекладачеві також необхідно звертати велику увагу на проблему збереження національного забарвлення в перекладах детективної літератури. Зрозуміло, що збереження національної своєрідності оригіналу - завдання дуже складне в плані як практичного рішення, так і теоретичного аналізу. Можливості вирішення цієї проблеми на практиці пов'язані зі ступенем тих фонових знань про життя, зображених в оригіналі, що реально виникають у перекладача й читача. О. Федоров відзначає, що література кожної країни має ряд творів на теми й сюжети, взяті з життя інших народів і, проте, відмічені друком власної народності [97, с. 378].

Вирішення проблеми національного забарвлення можливе тільки при органічній єдності, яка утворюється змістом і формою твору, враховуючи національну обумовленість, життя народу, мову народу, тобто тих даних, що склалися в читачів про фонові знання [Там само, с. 380]. Науковець уважає, що «передача національного забарвлення знаходиться в найтіснішій залежності від повноцінності перекладу в цілому: а) з одного боку, від ступеня вірності в передачі художніх образів, пов'язаній з речовим сенсом слів і з їх граматичним оформленням, і б) з іншого боку, від характеру засобів загальнонаціональної мови, вживаних у перекладі» [Там само, с. 382].

Наприклад, сучасний читач, погано знайомий з нормами життя американців кінця XІX століття, може відчувати труднощі в розумінні деяких культурологічних та інших екстралінгвістичних аспектів творів Е. По. Світогляд людей зазнав певних змін за цей час, до того ж американська та українська культури мають відмінності, тому перекладач зобов'язаний забезпечити адекватне розуміння тексту. Це можна зробити через примітки перекладача, описовий переклад, можливо, генералізацію тощо.

Разом з проблемою збереження національної своєрідності оригіналу встає проблема передачі його історичного колориту. Епоха, за якої було створено літературний твір, накладає певний відбиток на художні образи. Перекладачі завжди працювали з творами, створеними в різні періоди історії. Збереження історичного забарвлення твору можливо тільки шляхом стилістичних відповідностей оригіналу, адже стилістичні засоби утілюють ті образи, які були специфічні для письменників певної епохи. Отже, питання про передачу історичного забарвлення детективного твору не обмежується тільки однією категорією мовних елементів, а охоплює цілу систему стилістичних засобів.

При перекладі детективного твору необхідно враховувати проблему дотримання індивідуальної своєрідності оригіналу. Індивідуальна своєрідність творчості багато в чому пов'язана зі світоглядом і естетикою автора. Тому при перекладі необхідно досліджувати твір як у лінгвістичному аспекті, так і в розрізі літературознавства. О. Федоров виділяє декілька основних випадків співвідношення між своєрідністю оригіналу й формою його передачі:

1) згладжування, знеособлення на догоду вимогам літературної норми мови, або смакам певного літературного напряму;

2) спроби формалістично точного відтворення окремих елементів оригіналу всупереч вимогам мови, яка перекладається, - явище, що має кінцевим результатом насильство над мовою, мовну стилістичну неповноцінність;

3) спотворення індивідуальної своєрідності оригіналу в результаті довільного тлумачення, довільної заміни одних особливостей іншими;

4) повноцінна передача індивідуальної своєрідності оригіналу з повним урахуванням усіх його істотних особливостей і вимог мови [97, с. 400].

Форми прояву індивідуальної своєрідності в художньому тексті дуже різноманітні, й кожна з них висуває складні завдання для перекладача.

Перекладачеві, що працює з детективним текстом, також не слід забувати про проблему передачі часової дистанції. А. Попович стверджував, що «під поняттям часу в перекладі ми маємо на увазі різницю в комунікативних умовах, яка визначається тією обставиною, що оригінал і переклад реалізується не в один і той же історичний (календарний) момент» [81, с. 122]. Переклад повинен нести на собі відбиток певного часу, наприклад, особливості відтворення творів Е. По та Д. Брауна матимуть зовсім різний характер. Але відбиток не означає повної тотожності, адже в цьому випадку не йдеться про філологічно достовірні копії мови перекладу на той момент часу, коли був написаний оригінал, текст перекладу в такому разі наповниться надмірною інформацією про стан мови оригіналу в той давній час. Сучасний переклад дає читачеві інформацію про те, що текст не сучасний, а за допомогою особливих прийомів прагне показати, наскільки він давній. Специфіка синтаксичних структур, особливості тропів і всієї лексики мають конкретну прихильність до певної епохи. Час твору показується в мовних історичних особливостях: лексичних, морфологічних і синтаксичних архаїзмах. Головна умова створення тимчасової дистанції - відсутність у лексиці перекладу модернізмів - слів, які не могли вживатися в той час, коли було створено твір.

Ще одна важлива проблема, яку необхідно враховувати при художньому перекладі, - проблема передачі рис літературного напряму та жанру. Для авторів детективних творів характерна приналежність до різних субжанрів. Як стверджує І. Алєксєєва, для виявлення таких особливостей перекладачеві необхідно детально ознайомитися з літературним напрямом за науковими джерелами, почитати твори інших авторів-представників того ж субжанру [2, с. 255-257]. Детективна проза є надзвичайно різноманітною й тому перекладачеві важливо знати, який різновид йому належить перекладати. Підтипи детективів визначають підхід і вимоги до перекладу, впливають на вибір прийомів перекладу й визначення ступеня еквівалентності перекладу оригіналу. Цілі й завдання перекладача виявляються різними в залежності від того, який саме різновид детективу він перекладає [18, с. 15].

Розглянувши проблематику перекладу детективних творів, можна зауважити, що перед тим, як починати перекладати детективний твір, потрібно перш за все проаналізувати його особливості, а саме структуру художнього тексту на лексичному, семантичному, стилістичному рівнях. Необхідно проаналізувати як структуру англійського, так і українського художнього твору, для того, щоб переклад був грамотним і професійним. Слід пам’ятати, що детективний твір має художні образи, які потрібно дослідити у творі, а потім правильно відтворити їх при перекладі.

Перекладачеві необхідно прочитати детективний твір, вникнути в його суть, зрозуміти, що хотів донести до читачів автор, а потім уже починати перекладати. Перекладачам детективних творів, як і письменникам, необхідний багатобічний життєвий досвід, знання таких проблем художнього перекладу, як: співвідношення контексту автора та контексту перекладача, проблема точності та вірності, збереження національного забарвлення, проблема передачі історичного колориту твору, проблема дотримання індивідуальної своєрідності оригіналу, проблема передачі часової дистанції, проблема передачі рис літературного напряму тощо.

На основі робіт відомих вчених – перекладознавців і лінгвістів (І. Алексєєвої [1,2], В. Виноградова [21, 22], І. Корунця [56], Л. Латишеової [63] та ін.) виокремимо основні вимоги, яким повинен задовольняти художній переклад: 
- точність: перекладач має донести до читача найбільш повно ідеї, висловлені автором. При цьому повинні бути збережені не лише основні положення, але також нюанси і відтінки висловлювання. Піклуючись про повноту передачі висловлювання, перекладач разом з тим не повинен нічого додавати від себе, доповнювати і пояснювати автора, оскільки це є спотворенням тексту оригіналу; 
- стислість: перекладач не повинен бути багатослівним, думки повинні бути сформовані максимально стисло і лаконічно; 
- ясність: лаконічність і стислість мови перекладу не повинні шкодити ясності викладу думки, легкості її розуміння. Слід уникати складних і двозначних зворотів, що ускладнюють або спотворюють сприйняття тексту читачем; 
- літературність: переклад повинен повністю задовольняти загальноприйнятим нормам літературної мови. 

3.4.  Перекладацький аналіз способів відтворення українською мовою лексико-стилістичних особливостей англомовного художнього детективного твору ( на матеріалі  оповідання Е.По “The Murders in the Rue Morgue”, “The Gold-Bug”.)
Самостійний перекладацький аналіз лексичних та стилістичних особливостей перекладу оповідань Е. По здійснюється у роботі на матеріалі оригіналів англомовних творів Е. По “The Murders in the Rue Morgue” й “The Gold-Bug” та їх українських перекладів, виконаних М Сарницьким.

Основними методами дослідження є вибірка та аналіз лексичних та стилістичних перекладацьких трансформацій. Загальний обсяг вибірки склав 122 лексичні та стилістичні одиниці (речення, словосполучення, слова) детективних оповідань. Розглянемо ці одиниці з точки зору їх перекладу на українську мову.
3.4.1. Способи відтворення лексичних особливостей оповідань
“The Murders in the Rue Morgue”, “The Gold-Bug”
Дослідження доводить, що перші переклади творів Едгара Аллана По, як і перші згадки про нього в українській періодиці з’явилися на зламі ХІХ – ХХ ст. Українською мовою Е. По чи не першим узявся перекладати Павло Грабовський. Переклади І. Петрушевича, П. Карманського, М. Кобєрського та інших відзначаються надмірною вільністю. Також перекладачі іноді українізують певні елементи першотвору. Переклади творів американського романтика були джерелом запозичень його мотивів та образів, тематичних паралелей.
Новітню історію українських перекладів прозових творів Едгара Аллана По започаткував Р. Доценко. У 2001 році у видавництві «Дніпро» побачило світ нове видання прози американського письменника, куди увійшли: Р. Доценко,  А. Онишко, Ю. Лісняк, М. Сарницький, В. Шовкун, В. Носенко, Л. Маєвська, А. Пехник та ін. Це видання складається із двох книг: «Чорний кіт» та «Золотий Жук», до яких належить майже сорок прозових творів Е. По.
Проаналізувавши лексичні одиниці, що є найбільш вживаними у детективних оповіданнях Е. По, ми виокремили такі їх основні групи: 

( лексичні одиниці загального вжитку – найбільш вживана група лексем, що складає 73%; 

( ідіоматичні вирази (фразеологічні звороти) – друга за кількістю група лексичних одиниць, представлених у детективних новелах, що складає 12%;

( професіоналізми (корпоративна лексика) – значна за кількістю група лексем, що становить 8%; 

( жаргонізми. – представлені на рівні 4%;

( сленгізми – найменш вживана група, кількість яких у досліджуваних оповіданнях становить 2%. (див. Рис. 3.1.)
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Рис. 3.1.Основні групи лексичних одиниць у детективних оповіданнях Е. По

Правильний вибір слова для повної передачі його значення в тексті, що перекладається – найбільш складне завдання перекладу. Труднощі цього завдання обумовлюються складною природою слова, його багатогранністю і семантичним багатством. 
Автори спільної праці, Л. Черноватий та В. Карабан, у своїй класифікації з-поміж до лексичних трансформацій відносять такі способи, як компенсація, антонімічний переклад, конкретизація, заміна причини слідством і генералізація [105, с. 211].
На відміну від них, Л. Латишев до лексичних трансформацій відносить заміни лексем синонімами, залежними від контексту [63, с. 46].

Отже, лексичні трансформації – це відхилення від прямих словарних відповідностей. Лексичні трансформації викликаються головним чином, тим, що обсяг значень лексичних одиниць початкової і мов, на які перекладають, не співпадає 
У ході порівняльного аналізу оригінального тексту творів “The Gold-Bug” та “The Murders in the Rue Morgue” та їх перекладу, були виявлені основні лексичні особливості та прийоми їх передачі: а) заміна (контекстуальні заміни, додавання); б) конкретизація; в) опущення; г) антонімічний переклад; д) транскрипція; е) транслітерація; ж) генералізація. Розглянемо їх більш детально.

Зокрема, аналіз перекладу лексики детективного оповідання “The Gold-Bug” засвідчив, що в процесі перекладу використано такі способи: 
Заміни – чи не найчастіший прийом, який використовує перекладач. 

Наприклад, у даному реченні відбулася контекстуальна заміна (слово sea замінюється в українському реченні прикметником «морським»):

	This island consists of little else than the sea sand, and  is about three miles long
	Острів цей дуже незвичайний. Завдовжки він десь так зо три милі й майже весь покритий морським піском.


У наступному прикладі наведено зразок контекстуальної заміни, коли негативна конструкція в англійському реченні not far from трансформується в стверджувальну  конструкцію  «ближче»).

	In the inmost recesses of this coppice, not far from the eastern or more remote end of this island, Legrand had built himself a small hut
	Серед цих чагарів, ближче до східного, найвіддаленішого від материка, кінця острова Легран поставив собі хатинку, в якій і жив, коли мені судилося випадково з ним познайомитись.


Наведене речення ілюструє також прийом опущення. Так, в українському перекладі перекладач опустив той факт, що острів покритий густими заростями запашного мирта, звідси this coppice - «миртових хащі» було опущено в українському перекладі. Також при перекладі перекладач опускає прикметник small як надмірний. Українському читачеві зрозуміло, що хатинка не буває великих розмірів.

Широко використано в перекладачі лексичні додавання для або пояснення значення слів (реалії або екзотизми), власних назв: 

	He grasped my hand with a nervous empressement  which alarmed me and strengthened the suspicions already entertained. 
	Вітаючись, він міцно стиснув мені руку, і ця нервова гарячність знову пробудила і посилила мої недавні страхи.


Тут має місце контекстуальне додавання – перекладач додає слово «вітаючись», щоб уточнити, що Легран міцно стиснув руку, коли вітався. Дієслово graspy переведено дієсловом «стиснув». Перекладач показав, наскільки сильно Легран стиснув руку, коли вітався.
Рясніє твір прикладами контекстуальної конкретизації. Наприклад:

	His chief amusements were gunning and fishing, sauntering along the beach and through the myrtles, in quest of shells or entomological specimens – his collection of the latter might have been envied by a Swammerdamm. 
	Він полюбляв полювати і ловити рибу або ж бродити по прибережному піску і миртовим заростях в пошуках раковин і комах. Його колекції комах позаздрив би Сваммердамм.


Перекладач також використовує антонімічний переклад 

	Ah, if I had only known you were here!” said Legrand, “but it is so long since I saw you; and how could I foresee that you would pay me a visit this very night of all others?
	Якби я знав, що ви тут! - вигукнув Легран - Але ж ми так давно не бачилися. Як я міг вгадати, що саме сьогодні ввечері ви до нас завітаєте?



У наведеному прикладі стверджувальна конструкція англійського речення so long since I saw you трансформується в негативну конструкцію «ми так давно не бачилися»).

Транскрипція передбачає введення в текст за допомогою графічних засобів мови перекладу, відповідного слова з максимальним фонетичним наближенням до його оригінальної фонетичної форми. При транскрибуванні в даному творі перекладач долає труднощі передачі і смислового змісту, і колориту. Використання однозначних еквівалентів визначається умовами, коли незалежно від контексту в мові перекладу є лише одне відповідність. Важливою перевагою транскрипції є максимальна стислість, що в низці випадків є основною причиною транскрибування:

	Jupiter
	Джупітер

	Rum
	Рам

	foot
	фут



Деякі з реалій, переданих перекладачем транскрипцією, можуть бути незрозумілими для українських читачів, проте перекладач пояснює значення слів, вживаючи виноски.


Використовується при перекладі й транслітерація – це спосіб перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом відтворення її форми за допомогою букв мови перекладу. 
	Jupiter opened the door, and large Newfoundland, … 
	Коли Джупітер відчинив, у кімнату вскочив здоровезний Легранів ньюфаундленд, ….



У даному випадку словом, що транслітерується, є Newfoundland – «ньюфаундленд». 

Транслітерація, тобто передача букв однієї мови буквами іншої, була вжита перекладачем набагато рідше, ніж транскрипція. Нерідко ці два типи трансформацій були вжиті разом, як правило при використанні власний імен, назв рослин і тварин, топонімів тощо. 
Генералізація. У зв'язку з тем, що лексика англійської мови відрізняється більш абстрактним характером, ніж аналогічні українські слова, при перекладі  англійської мови українською, генералізація зустрічається не так часто, як  конкретизація. Наприклад: слово scarabaeus – це певний вид жука, який мешкав в Стародавньому Єгипті і асоціювався з богом сонця. Для українського читача слово «скарабей» незнайоме. Перекладач використовує стратегію адаптації до культури рецептора, тобто транслює чужу культуру, максимально наближає її до своєї. Тому, незнайоме слово «скарабей» замінює словом «жук», що має більш широке значення:

	He had found an unknown bivalve, forming a new genus, and, more than this he hunted down and secured with Jupiter`s assistance, a scarabaeus which he believed to be totally new, but in respect to which he wished to have my opinion on the morrow. 
	Він знайшов двостулкову раковину, якої ще не бачив і, що дуже радувало його, вистежив і за допомогою Джупітера зловив невідомого, за його словами, досі науці жука, про котрого завтра хоче почути мою думку.


Кількісний та відсотковий розподіл способів відтворення лексичних особливостей у детективному оповіданні Е. По “The Murders in the Rue Morgue” можна побачити у таблиці 3.1. (Див. таблицю 3.1).

Таблиця 3.1.

Перекладацький аналіз способів відтворення  лексичних одиниць  оповідання Е. По “ The Gold-Bug ”
	№ п/п
	Спосіб перекладу 
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади
	Український переклад

	
	
	Кількісний показник
	Відсотко-ве співвідно-шення
	
	

	1.
	Заміна
	23
	23,5
	He hath been bitten by the Tarantula. 
	Тарантул вкусив його.

	2
	Додавання
	18
	18,4
	He grasped my hand with a nervous empressement  which alarmed me and strengthened the suspicions already entertained. 
	Вітаючись, він міцно стиснув мені руку, і ця нервова гарячність знову пробудила і посилила мої недавні страхи.


	2.
	Конкретизація
	16
	16,3
	…and more than th is…
	…та ще й більше того



	3.
	Опущення;
	14
	14,2
	his collection of the latter might have been envied by a Swammerdamm
	Його колекції комах позаздрив би навіть Свамердам.

	4
	Генералізація 
	12
	12,3
	a scarabaeus which he believed to be totally new,
	зловив невідомого, за його словами, досі науці жука,

	5
	Антонімічний переклад
	9
	9,2
	Legrand appeared exhausted with excitement, and spoke very few words.
	Легран, здавалося, занімів від хвилювання і майже не розмовляв з нами.

	6.
	Транскрипція, транслітерація 
	6
	6,1
	Jupiter
	Джупітер

	Всього
	98
	100%
	


Схематично розподіл основних способів перекладу лексичних одиниць  на матеріалі оповідання Е. По “ The Gold-Bug ” представлено на Рисунку 3.2.
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Рис. 3.2. Способи перекладу лексичних одиниць  на матеріалі оповідання 
Е. По “The Gold-Bug”
Як видно з Рис. 3.2., найчастіше в оповіданні Е. По “The Gold-Bug” за частотою вживання способів перекладу лексичних одиниць виявляється, що заміна лексичних одиниць спостерігається у 23,5% випадків, додавання як спосіб перекладу вжито перекладачем у 18,4%, в той час як конкретизація – у 16,3%, опущення лексичних одиниць – 14,2%, а спосіб генералізації складає 12,3%. Антонімічний переклад вживається рідше – 9,2%. Інші способи перекладу (транскрипція та транслітерація) вживаються значно рідше і становлять, за результатами проведеного аналізу, 6,1%.

Аналізуючи детективне оповідання “The Murders in the Rue Morgue”, встановлено, що при його перекладі використано такі перекладацькі прийоми: заміна, додавання, конкретизація, опущення, прийом смислового розвитку, генералізація, транскрибування. Розглянемо їх більш детально. 

Переважно йдеться про контекстуальні заміни – додавання певного слова, частини мови з метою розширення та полегшення розуміння читачем контексту твору: 

	About this wall a dense crowd were collected, and many persons seemed to be examining a particular portion of it with very minute and eager attention. 
	Біля неї зібрався великий натовп, безліч очей пильно і жадібно вдивлялися в одне місце


У даному реченні маємо три варіанти замін: 

1) англійський іменник «wall» називного відмінка замінено українським займенником «неї» родового відмінка.

2)  словник дає наступні варіанти відповідностей англійського прикметника "dense" - густий, частий, щільний, крайній, але жодне з них не підходить за умовами контексту, тому англійський прикметник «dense» замінюється українським прикметником «великий»;  

3) англійське словосполучення with very minute and eager attention  замінено українськими розмовними прикметниками, як  пильно і жадібно.

Додавання: 
	I made no doubt that I could readily displace the bricks at this point, insert the corpse, and wall the whole up as before, so that no eye
could detect any thing suspicious. 
	Я не сумнівався, що легко зможу вийняти цеглини, сховати туди труп, знову закрити отвір так, що найпильніше око не виявить нічого підозрілого.


Перекладач до іменника око додає прикметник «найпильніше», щоб уточнити, що навіть досвідчена людина в цій справі, не зможе відразу виявити якісь підозрілі аспекти. 
У процесі перекладу нерідко перекладачеві доводиться стикатися з тим, що лексика української мови більш конкретна, ніж її аналогічні лексичні одиниці в англійській мові. Тому перекладач в даній ситуації використовує прийом конкретизації: 

	That always came second, after the glance at the mail.
	Зазвичай він робив це після огляду кореспонденції.


Дуже часто конкретизація використовувалося перекладачем при зміні дієслова «to be» на український присудок:
	«Facts are facts», — Auguste Dupinsaid

said
	«Факти залишаються фактами», - пробурмотів Огюст Дюпен.


Англійські дієслова на позначення руху, такі як: say, get, take, come, make тощо також піддавалися конкретизації:
	The only civilized way to spend the hour after lunch is with a book.
	Єдиний спосіб культурно провести час по обіді полягає читанні книги.

	But it wasn’t quite that simple.
	Однак позбутися них було не так просто.


У зв'язку з тим, що слова англійської мови мають більш абстрактний характер, ніж аналогічні українські слова, при перекладі з англійської мови на українську, генералізація в творі зустрічається рідше, ніж конкретизація. наприклад:

	She spent a lot of time on them, attending board meetings and so on.
	Вона витрачала багато часу на різні збори і засідання.

	You appreciate that?
	Сподіваюсь, ви розумєте?


Використана перекладачем також транскрипція. Транскрипція передбачає введення в текст за допомогою графічних засобів мови перекладу відповідного слова з максимальним фонетичним наближенням до його оригінальної фонетичної форми:
	the Rue Montmartre,
	вулиці Монмартр

	Variétés.
	Вар’єте

	Auguste Dupin
	Огюст Дюпен


З усіх видів лексичних замін модуляція, або смисловий розвиток, на відміну від конкретизації і генералізації, включає в себе заміни, засновані на різних видах смислових відносин. Тому до неї можна віднести і антонімічний переклад, так як він ґрунтується на відносинах протилежності:
	I have an excuse, naturally, that one approach was closed to my ingenuity.
	Природно, що у мене є виправдання, яке полягає у неможливості застосувати свій талант для пошуків в одному цікавому напрямку.


Зустрічається в тексті й метонімічний переклад: 

	About this wall a dense crowd were collected, and many persons seemed to be examining a particular portion of it with very minute and eager attention. 
	Біля неї зібрався великий натовп, безліч очей пильно і жадібно вдивлялися все в одне місце.


Метонімічний переклад базується на суміжності цілого і його частини. В даному випадку: «many persons» – «безліч очей».
Кількісний та відсотковий розподіл способів відтворення лексичних особливостей у детективному оповіданні Е. По “The Murders in the Rue Morgue” можна побачити у таблиці 3.2. (Див. таблицю 3.2).

Таблиця 3.2.

Перекладацький аналіз способів відтворення  лексичних одиниць  оповідання Е. По “The Murders in the Rue Morgue” 
	№ п/п
	Спосіб перекладу 
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади
	Український переклад

	
	
	Кількісний показник
	Відсотко-ве співвідно-шення
	
	

	1.
	Заміна
	6
	24
	About this wall a dense crowd were collected
	Біля неї зібрався великий натовп

	2
	Додавання 
	5
	20
	insert the corpse, and wall the whole up as before, so that no eye could detect any thing suspicious
	знову закрити отвір так, що найпильніше око не виявить нічого підозрілого

	2.
	Конкретизація
	4
	16
	That always came second, after the glance at the mail.
	Зазвичай він робив це після огляду кореспонденції

	
	Генералізація 
	4
	16
	You appreciate that?
	Сподіваюс, ви розумєте?

	5.
	Транскрипція 
	4
	16
	Auguste Dupin
	Огюст Дюпен

	
	Антонімічний переклад 
	1
	4
	that one approach was closed to my ingenuity
	неможливості застосувати свій талант

	
	Метонімічний переклад 
	1
	4
	«many persons»  
	«безліч очей».

	Всього
	25
	100%
	


Схематично розподіл основних способів перекладу лексичних одиниць  на матеріалі оповідання Е. По “Тhe Murders in the Rue Morgue”, представлено на Рисунку 3.3. 
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Рис. 3.3 Способи  перекладу лексичних одиниць  на матеріалі оповідання 
Е. По “Тhe Murders in the Rue Morgue”
Згідно з проведеним дослідженням, найбільш широковживаним способом  перекладу лексичних одиниць на матеріалі оповідання Е. По “Тhe Murders in the Rue Morgue” є заміна (24%), додавання (20%), значно менше використовується конкретизація, генералізація та транскрипція по 16% відповідно. Найменший відсоток від загальної кількості становить використання метонімічного та антонімічного перекладу – по 4%. 
У такий спосіб перекладач повною мірою зберіг зміст тексту і наблизив його сприйняття україномовному читачеві. Додаткові приклади передачі лексичних особливостей аналізованих творів переставлено в Додатку Б. 

3.4.2. Способи відтворення стилістичних особливосте оповідань

“The Murders in the Rue Morgue”, “The Gold-Bug”
Характер мови сучасних перекладів визначають розвинені сучасні стилі. Зі зростанням художньої мовної майстерності перекладу зростають і вимоги до нього, з’являються нові критерії оцінки перекладу. Адже в перекладі важливо не тільки те, чи досягається загальна змістова відповідність оригіналові, а й як досягається ця відповідність, якими засобами мови. Отже, йдеться як про відтворення в перекладі загальної семантики, значення мовних образів першотвору, так і про їх стилістичну відповідність оригіналові. 

Визначивши частотність різних видів мовленнєвого впливу, варто зосередити увагу на засобах його реалізації та визначити які мовно-стилістичні засоби є найбільш характерними для перекладача. 
Посилення виразності мовлення досягається різними засобами, у першу чергу, використанням тропів. В основі троп лежить зіставлення поняття, представленого в традиційному вживанні лексичної одиниці, поняття, переданого цією ж одиницею в художньому мовленні під час виконання спеціальної стилістичної функції. Метод суцільної вибірки під час перекладацького аналізу детективу «The Murders in the Rue Morgue» Є. По показав, що найчастіше зустрічаються такі види тропів: епітет, метафора, образне порівняння та метонімія, що потребують певної уваги перекладача.

Епітет – один із різновидів словесних образів, що належать до найважливіших категорії індивідуально-авторського стилю письменника. Оскільки епітет має семантико-стилістичну та експресивну значущість, він є одиницею перекладу і перекладається як єдине ціле з урахуванням використаних в тексті оригіналу конотацій, незалежно від наявності чи відсутності еквівалентних конструкцій у мові перекладу. З метою перекладу епітетів, як правило, використовується метод контекстуальних замін:

	His fase was aging, saggy full of the disgust of life and thethickning effects of liquor
	Його немолоде обличчя було кольору вогнетривкої глини, наче він полюбляв вилити.


Метафора вживається в усіх емоційно забарвлених стилях мови. Однак у художній літературі вона завжди має оригінальний характер. Збереження оригінальної метафори в художньому творі має обов'язковий характер. Переклад метафори значною мірою залежить від того, наскільки близькі одна до одної культурно-мовні традиції вихідної мови та мови перекладу. Метафоричну семантику становлять кілька взаємопов’язаних елементів: початкового значення слова, образ, який створюється в результаті зіставлення, та новий понятійний зміст, нова номінація, яка виникає в результаті осмислення метафори. У багатьох випадках мовні образи метафоричних словосполучень мови оригіналу вдається передати метафоричними образами, що мають еквівалентну семантичну основу та є рівними у номінативні функції. Тож, як правило, перекладають метафори такими способами: калькування, додавання опущення, заміна образу .

Метонімія дедалі більше вживається в різноманітних стилях мови, а особливо у художній літературі. Передача метонімії також становить перекладацьку проблему, адже у разі використання метонімії спостерігаються значні розходження в англійській та українській мовах. Головна мета використання перекладачем емоційних слів полягає в тому, щоб дати вже готову інтерпретацію і таким чином позбавити читачів можливості формулювати самостійні висновки. У досліджуваному тексті автор часто звертається до вживання антономазії – різновиду метонімії, побудованому на вживанні власного імені замість загального.

	Pour me a drink before you kill the bottle
	Налийте трохи мені, поки ви не прикінчили пляшку


Детективні оповідання Е. По доволі емоційні “The Gold-Bug” - це новела, значну частину якої займає діалог персональний і найчастіше це розмовне мовлення. Перекладач повною мірою зберіг пряму мову і всю її експресивність. Більше того, при аналізі було визначено, що перекладені діалоги були менш об’ємні за діалоговий оригінал.
Для українського читача не вельми суттєво, на якому саме діалекті чи яким саме соціолектом розмовляє Джупітер – герой-негр. Але йому важливо знати, що мова чорношкірого слуги в деяких аспектах відхиляється від загальноприйнятої норми або від мови інших персонажів. Тобто загальне відчуття домінує над одиничними рисами, притаманними дійовій особі. Не обов’язково шукати відповідну субституцію кожному типові порушень. Достатньо компенсувати загальну характеристику декількома яскравими штрихами, які не будуть надто локальними для України і водночас нестимуть колорит іноземного в українській мові. М. Сарницькому в багатьох випадках вдалося досягти цього балансу. 
Перекладач чітко передає характер героїв, рівень їх освіченості. Використовуючи заміну, конкретизацію, експлікацію і розмовну лексику, більш зрозумілу для україномовного читача, він не лише захищає текстовий текст, але і робить його більш популярним, що може бути цікавим, щоб уявити картину:

	"What de matter, massa?"
"Did you bring any message from Mr. Legrand?"
"No, massa, I bring dis here pissel;" and here Jupiter handed me a note which ran thus [110]:
	— За що це ви, маса?

— Ти маєш якесь доручення від містера Леграна?

— Ні, маса, я маю ось цю цидулку [78]. 



Ще один приклад демонструє нам бажання перекладача якнайкраще показати потенціал і багатство української мови через вибір чергового синонімічного варіанта – «втупився»: 

	Here again he made an anxious examination of the paper; turning it in all directions. He said nothing [110].
	Він знову втупився в папірець, повертаючи його, проте зберігав мовчання [78].


В реченнях, що демонструють вплив за допомогою художніх образів, серед формальних трансформацій, найбільш поширеною є еквівалентний переклад. Так, наступний приклад стосується словосполучення “bishop’s hostel” (заїзд єпископа), що головним героєм сприймається спочатку як топонім. Відтак він вирушає на пошуки місця “which went by the name of the “Bishop’s Hotel”; “for, of course, I dropped the obso-lete word “hostel” (110) (паронім і синонім із розряду застарілої лексики). В українському перекладі виділену частину речення опущено, оскільки топонім «Єпископів заїзд» в українській мові, з точки зору героїв, виявляються не настільки архаїчним (в українській мові об’єктивно не вдалося б дібрати відповідник, який був би водночас паронімом i синонімом із розряду застарілої лексики).

Частина засобів була перекладена за допомогою прагматичної трансформації. В нижченаведеному прикладі ми бачимо приклад фігуративної трансформації, а саме – втрати стилістичної фігури, в даному випадку – метафори:
	My heart lifts a little
	Настрій трохи поліпшується


При зіставленні був виявлений такий спосіб перекладу, як граматичні заміни. Це найбільш поширений і різноманітний вид перекладацької трансформації. Він обумовлюється прагненням перекладача передати текст оригіналу можливими засобами української мови. Так, перестановка обставини часу on the morrow в українському перекладі, переходить на початок речення, полегшує сприйняття тексту українським читачем:
	He had found an unknown bivalve, forming a new genus, and, more than this he hunted down and secured with Jupiter`s assistance, a scarabaeus which he believed to be totally new, but in respect to which he wished to have my opinion on the morrow  (110). 
	Він знайшов новий різновид двостулкового молюска, та ще й більше того — вистежив і з Джупітеровою допомогою вполював жука, нібито зовсім невідомого науці. Завтра він збирається вислухати мою думку про цього жука (78).


У даному прикладі ми чітко уявляємо себе ситуацію, читаємо переклад на українською мовою. При допомозі конкретизації та модуляції перекладач посилює експресивність та прагматику тексту, а отже досягає адекватності перекладу. Так, використання в перекладі додаткової інформації про майновий стан героя і колись був маєтний. Це дає можливість доповнити інформацію про головного героя, уточнити його майновий стан. 

	He was of an ancient Huguenot family (110). 
	Він походив з давнього гугенотського роду і колись був маєтний (78).


Кількісний та відсотковий розподіл способів відтворення лексичних особливостей у детективному оповіданні Е. По “The Gold-Bug” можна побачити у таблиці 3.3. (Див. таблицю 3.3).

Таблиця 3.3.

Аналіз способів відтворення стилістичних особливосте на матеріалі оповідання Е. По “The Gold-Bug”
	№ п/п
	Спосіб перекладу
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади
	Український переклад

	
	
	Кількісний показник
	Відсотко-ве співвідно-шення
	
	

	1
	Контекстуальна заміна 
	27
	27,5
	Legrand appeared exhausted with excitement, and spoke very few words. Jupiter`s countenance wore…
	Легран, здавалося, занімів від хвилювання і майже не розмовляв з нами

	2
	Додавання
	24
	24,5
	Jupiter opened the door, and large Newfoundland
	Коли Джупітер відчинив, у кімнату вскочив здоровезний Легранів ньюфаундленд

	3
	Генералізація
	20
	20,4
	He was of an ancient Huguenot family.
	Він походив з давнього гугенотського роду і колись був маєтний.

	4
	Конкретизація 
	18
	18,5
	We then hurriedly made for home with the chest; reaching the hut in safety, but after excessive toil, at one o`clock in the morning
	Після цього ми підняли скриню і швидко рушили в путь. Дорога була нелегкою, але до першої години ночі ми дісталися до хатини.

	
	Експлікація
	6
	6,1
	“Well, well” I said, “perhaps you have – still I don`t see them;
	Не варто хвилюватися, - сказав я-

	
	Модуляція 
	3
	3
	A general pause ensued, 

	 Ми перестали копати



	Всього
	98
	100%
	


Схематично розподіл основних способів відтворення стилістичних особливосте на матеріалі оповідання Е. По “The Gold-Bug” представлено на Рисунку 3.4.
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Рис. 3.4.  Способи відтворення стилістичних особливостей оповідання 

Е. По “The Gold-Bug”
Як видно з Рис. 3.4., в оповіданні Е. По “The Gold-Bug” найбільш вживаними є такі способи відтворення стилістичних особливостей, як: заміна (27,5%), додавання (24,5%), генералізація (20,4%), конкретизація (18,5%), значно рідше перекладач вдавався до експлікації (6,1%) та модуляції (3%).  
Аналіз відтворення мовностилістичних особливостей оповідання Е. По “The Murders in the Rue Morgue” українською мовою показує, що переклад М. Сарницького відзначається дотриманням вимог адекватності, багатою синонімікою та залученням різноманітних тропів.

У «Вбивстві на вулиці Морг» дія відбувається у Франції, і тому в англійський текст оповідання вплітаються французькі слова: …The word «affaire» has not yet, in France, that levity of import which it conveys with us (112). 

Цей фрагмент, поданий автором у квадратних дужках як коментар, перекладач свідомо опустив, оскільки відповідне твердження пов’язане з міжмовною омонімією в англійській і французькій мовах:  англійське affaire: 1) любовний зв’язок, як правило, нетривалий; «роман»; 2) те, що спричиняє громадське занепокоєння; конфлікт; скандал; французьке affaire: 1) справа; 2) позов; процес; 3) угода; афера; 4) розм. речі, одяг [126, с. 7]. 
У цьому ж оповіданні перекладач стикається зі складністю вибору еквівалента. Одним зі свідків злочину є Alfonzo Garcio, undertaker (112). Слово undertaker має такі значення, які могли бути актуальними на час написання твору: 1) підприємець, 2) господар поховального бюро (також є одним з англійських еквівалентів слова трунар). При цьому друге, імовірно, є евфемізмом, оскільки дієслово undertake означає 1) братися (до якоїсь справи), 2) брати на себе відповідальність (за щось), 3) заст. гарантувати [127]. Для з’ясування цієї деталі М. Сарницький, вочевидь, використав контекст. Отже, йдеться про використання промовистих імен. За допомогою прийому калькування та трансформації конкретизації М. Сарницькому вдалося відтворити стилістичну домінанту Е. По. Так, трансформація конкретизації дозволила звузити широкий спектр лексичних значень одиниці “undertaker”, сфокусувати увагу реципієнта на одному конкретному значенні та передати йому відчуття небезпечної та незрозумілої ситуації. 

Часто вживаним у перекладі є прийом контекстуальної заміни. Переклад деяких із них у контексті заслуговує на особливу увагу. Лексему soliloquy (‘монолог у театрі’) в порівняннях перекладачі відтворювали по-різному. 

	At length, with a deep sigh, he exclaimed, as if in a soliloquy [112].
	Врешті Джупітер глибоко зітхнув і прорік голосно щось на взірець монологу [77].


У перекладі в порівнянні вжито прямий відповідник слова soliloquy (розмовляти, говорити). 
Відтворення практично дослівне, крім виділеної фрази: М. Сарницький вдався до заміни ключового поняття.

	I took the pistols, scarcely knowing what I did, or believing what I heard, while Dupin went on, very much as if in soliloquy [112]. 
	Я взяв пістолети, ледве тямлячи, що я роблю, і не ймучи віри почутому, тоді як Дюпен швидко вів далі, немов читаючи лекцію [77].


Слово supererogation (дія, яка перевищує те, що потрібне або чого вимагає обов’язок) не має однослівного українського еквівалента.

Особливої перекладацької уваги вимагають різноманітні сталі сполуки. Наприклад, близьке до фразеологізму характерне порівняння: 

	It [his wisdom] is all head and no body… or, at best, all head and shoulders, like a codfish [112].
	Мудрість його… мов голова без тіла… або, радше, сама голова й плечі [77].


Зрозуміле англомовному читачеві порівняння з рибою тріскою (яка має дуже велику порівняно з тілом голову) перекладач опустив, зважаючи на сумнівний для мовної свідомості українця момент щодо наявності в риби плечей, а головне – на відсутність відповідного сталого порівняння в наборі мовних засобів. 

В аналізованих перекладах достатньо широко й різноманітно використано фразеологічну експресію. Наведемо деякі приклади: 

	He boasted to me, with a low chuckling laugh, that most men, in respect to himself, wore windows in their bosoms [112].
	Хвалькувато всміхаючись, він казав мені стишеним голосом, що в душі кожної людини знає віконечко, проз яке може бачити, що в кого на серці [77]. 


У перекладі маємо фразеологічну образну кальку. Англійське слово bosom, крім значення «груди як частина тіла», має також значення «пазуха» і «груди як осередок емоцій і особистих переживань». Використане дієслово wear (‘носити’ — так, як, наприклад, одяг: wore windows in their bosoms) залучає наведені значення: носять вікна (як одяг) – пазуха; вікна в грудях як осередку душевних переживань – груди, й, отже, у розширеному тлумаченні перекладача Дюпен здатний бачити, що в людей на серці. При перекладі подібних фразеологізмів використовуються описовий переклад. 
Для українських перекладачів у текстах, які ми розглядаємо, характерним є й протилежне – переклад нефразеологічних сполучень фразеологічними, що надає мовленню експресії, яка могла втрачатися через, наприклад, дескриптивний переклад якихось інших фразеологічних одиниць, що вказує на еквіваленцію (передача змісту попереджувальних написів, прислів’їв, афоризмів іншими словами). У тексті тоді з’являються дещо розмовні інтонації:

	Цитата зі свідчень: [Madame L.] Was reputed to have money put by [112]
	Вважалося, що гроші в них [у мадам Л. та її дочки] водяться [77].


У перекладі М. Сарницького маємо також цікавий приклад часткового фразеологічного калькування: 

	I’m satisfied with having defeated him in his own castle [112]
	Мені досить того, що я переміг його на його власному полі [77].


Експресію збережено, але варто зауважити, що тепер цей вислів викликає радше спортивні, а не військові асоціація. 
Процес перекладу фразеологічних одиниць не зводиться лише до підбору «еквівалентних мовних відповідностей», а являє собою складний процес, в якому крім власної майстерності перекладача грають роль і набір культурних знань реципієнтів, на які орієнтується перекладач, і характер взаємовідносин культур, і багато інших чинників, впливають на якість і прийнятність перекладу.
Особливістю перекладу детективного твору можна вважати часом надмірну українізацію певних слів, що є прикладом генералізованої трансформації. Наприклад:

	the advent of true Darkness [112].
	…пришестя правдивої темряви 

	until the death of the victim [112].
	…через несвітську лютість [77] – 


Нерідко перекладачем був використаний прийом модуляції (смисловий розвиток), при якому слово іноземної мови замінюється словом української мови, значення якого логічно виводиться із значення вихідної одиниці:
	Auguste Dupin, the promising young lawyer with the thin nose and quick dark eyes, sat in the red leather chair at a quarter past eleven Friday morning, with the eyes focused on Wolfe [112].
	Огюст Дюпен, перспективний молодий спеціаліст з цивільного права, людина з гострим носом і живими темними очима, в п'ятницю в чверть на дванадцяту ранку сидів у червоному шкіряному кріслі [77].


Кількісний та відсотковий розподіл способів відтворення лексичних особливостей у детективному оповіданні Е. По “The Murders in the Rue Morgue” можна побачити у таблиці 3.4. (Див. таблицю 3.4).

Таблиця 3.4.

Аналіз способів перекладу лексичних одиниць  на матеріалі оповідання Е. По “The Murders in the Rue Morgue”
	№ п/п
	Спосіб перекладу 
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади
	Український переклад

	
	
	Кількісний показник
	Відсотко-ве співвідно-шення
	
	

	1
	Контектсуальна заміна 
	8
	32
	He followed me down the steep stairs 
	Він ув'язався за мною вниз крутими сходами

	2
	Додавання
	5
	20
	throwing me headlong, exasperated me to mad-ness.
	я спіткнувся, ледь не звернувши собі шию

	3
	Конкретизація 
	4
	16
	The officers bade me аccompany them in their search.
	Поліцейські наказали мені бути присутнім при обшуку

	4
	Фразеологічна експресія 
	3
	12
	I quivered not in a muscle
	І оком не моргнув

	5
	Експлікація 
	2
	8
	very much as if in soliloquy
	немов читаючи лекцію

	6
	Модуляція 
	1
	4
	nearly throwing me headlong, exasperated me to mad- ness.
	я спіткнувся, ледь не звернувши собі шию

	7
	Метонімічний переклад
	1
	4
	and many persons seemed to be examining a particular portion of it with very minute and eager attention
	безліч очей пильно і жадібно вдивлялися всі в одне місце.

	Всього
	25
	100%
	


Схематично розподіл основних способів відтворення стилістичних особливосте на матеріалі оповідання Е. По “Тhe Murders in the Rue Morgue”, представлено на Рисунку 3.5.
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Рис. 3.5.  Способи відтворення стилістичних особливосте оповідання 
Е. По “The Murders in the Rue Morgue”
Аналіз показав, що в оповіданні Е. По “The Gold-Bug”  в українському перекладі найбільш вживані такі способи відтворення стилістичних особливостей: контекстуальна заміна (32%), додавання (20%), конкретизація (16%), фразеологічна експресія (12%); експлікація (8%), модуляція (4%) та метонімічний переклад (4%).
Висновки до третього розділу
Мета даного розділу полягала у визначенні способів перекладу з метою відтворення лексичних та стилістичних особливостей детективних оповідань Е. По в українській мові. 

Аналіз шляхів та способів  відтворення англомовних лексичних одиниць показав, що найбільш широковживаним способом перекладу лексичних одиниць в оповіданні Е. По “The Gold-Bug” є заміна лексичних одиниць виявляється (23,5%); контекстуальне додавання (18,4%). Менше вживаними є  конкретизація (16,3%), опущення лексичних одиниць (14,2%), генералізація (12,3%). Антонімічний переклад вживається рідше – 9,2%. Інші способи перекладу (транскрипція та транслітерація) вживаються значно трідше (6,1%). 

В оповіданні Е. По “Тhe Murders in the Rue Morgue” найбільш вживаними є заміна (24%) і додавання (20%), значно менше використовується конкретизація, генералізація та транскрипція (по 16%), найменший відсоток від загальної кількості становить використання метонімічного та антонімічного перекладу (4%). 

У процесі наукової розвідки були досліджені стилістичні засоби мови творів Е.По з метою визначення варіативності їхнього відтворення українською мовою. Найвживанішими серед них виявились епітети, метафори, метонімія та порівняння. Окрім того, було визначено найчастотніші способи перекладу мовно-стилістичні засоби. Встановлено, що в оповіданні Е. По “The Gold-Bug” найбільш вживаними є такі способи відтворення цих стилістичних засобів є контекстуальна заміна (27,5%), додавання (24,5%), генералізація (20,4%), конкретизація (18,5%), значно рідше перекладач вдавався до експлікації (6,1%) та модуляції (3%). В оповіданні Е. По “The Gold-Bug” в українському перекладі найбільш вживані такі способи відтворення стилістичних особливостей: контекстуальна заміна (32%), додавання (20%), конкретизація (16%), фразеологічна експресія (12%); експлікація (8%), модуляція (4%) та метонімічний переклад (4%).
Як ми бачимо, в проаналізованих перекладах, найчастотніші мовно-стилістичні засоби частково співпадають.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

1.У сучасному мовознавстві дискурс розглядається як мовленнєве явище, що складається з учасників комунікації, ситуації спілкування та тексту як його продукту. Дискурс – це абстрактний інваріантний опис структурно-семантичних ознак, реалізованих у конкретних текстах. У процесі комунікації є максимально можлива відповідність між дискурсом як абстрактною системою правил і дискурсом (або текстом) як конкретним вербальним втіленням цих правил.
2,Детективний текст визначено як різновид дискурсу, орієнтований на особистість. Основними ознаками детективного дискурсу є логічність і художність, які відображені в його змістовій структурі. Дискурсивний простір детективного тексту визначається співвідношенням експліцитних смислів, що виражені лексичними знаками, та імпліцитних смислів, що утворюють підтекст. Детективний жанр є усталеною мовленнєвою формою, сукупністю певних епічних творів, інваріантну структуру яких можна представити у вигляді типових функцій детективного тексту і дійових осіб у вигаданій реальності. Мовне та мовленнєве забезпечення реалізації завдань складається з обрання авторами власного стилю, засобів виразності, фігур мовлення, лексики.

Едгарові По в детективних оповіданнях вдалося поєднати ірраціональне і раціональне, страшне і таємниче, загадкове і логічне, що одержало пояснення як цілком природне явище. ефект досягається автором, зокрема, завдяки використанню експресивних описів природи, місця події, створення емоційної напруги шляхом контрасту світла і тіні; заглиблення у внутрішній світ персонажів шляхом метафорики – гіперболізації, містифікації, фактографічності, символізму. При порівняльному аналізі оригіналів детективних новел Е. По з їх перекладами, було виявлено, що основним прийомом для досягнення цієї мети є використання лексичних і стилістичних трансформацій.
3. На основі аналізу оригінальних та перекладених українською мовою детективних оповідань Е По “The Murders in the Rue Morgue” та “The Gold-Bug” можна зробити висновки, що завдяки використанню перекладачем таких прийомів як заміна, додавання, конкретизація, метонімічній та антонімічний переклад, транскрипцію, транслітерацію, калькування вдалося повною мірою зробити адекватний та еквівалентний їх переклад українською мовою. 

4, У результаті аналізу спеціальної літератури та самостійно  проведеного дослідження особливостей відтворення стилістичних домінант детективних оповідань Едгара Аллана По українською мовою з’ясовано, що Найвживанішими серед них виявились епітети, метафори, метонімія та порівняння. У ході самостійного аналізу особливостей відтворення стилістичних особливостей детективних оповідань Е.По “The Murders in the Rue Morgue” та “The Gold-Bug” встановлено, що як правило, епітети в україномовному перекладі передаються контекстуальною заміною, метафори – калькуванням, додаванням/опущенням, метонімії відтворюються антономазією, описовим перекладом, транслітерацією, порівняння – калькуванням та опущенням.
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Додаток Б
Приклади передачі лексико-стилістичних особливостей оповідань 
Е.По “The Murders in the Rue Morgue”, “The Gold-Bug” в українському перекладі 
“The Gold-Bug”
	
	Речення + переклад
	Прийоми перекладу:

	1. 
	He hath been bitten by the Tarantula. - Тарантул вкусив його. 
	1. Контекстуальна заміна (в цьому реченні відбулася заміна англійської пасивної конструкції українською активною конструкцією, при якій англійському підмету "he" в українському реченні  відповідає доповнення "його").

2. Контекстуальна заміна (форма пасивної форми англійського дієслова замінюється активною формою дієслова української  мови).

	2. 
	He was of an ancient Huguenot family. 
Він походив з давнього гугенотського роду і колись був маєтний. 
	3. Конкретизація виходячи з вимог контексту (англійське дієслово to be (was) має абстрактне значення і на українську мову перекладається шляхом конкретизації - в даному випадку - «походив»).
4. Генералізація - використання в перекладі додаткової інформації про майновий стан героя і колись був маєтний.  

	3
	This island consists of little else than the sea sand, and  is about three miles long. - Острів цей дуже незвичайний. Завдовжки він десь так зо три милі й майже весь покритий морським піском.
	5. Заміна (перерозподіл структури первинного тексту), трансформація синтаксичних конструкцій – у перекладі вжито два речення, замість одного;

6. Контекстуальна конкретизація (англійське дієслово is, що має більш широке значення замінюється українським  прийменником «завдовжки», що має більш вузьке значення).

7. Перестановка членів речення (... is about three miles long - Завдовжки він десь так зо три милі).

8. Контекстуальна заміна (слово sea замінюється в українському реченні прикметником «морським»).

	4. 
	The shrub here often attains the height of fifteen or twenty feet, and forms an almost impenetrable coppice, burthening the air with its fragrance. 
Кущі його сягають нерідко п'ятнадцяти - двадцяти футів і утворюють майже непрохідні хащі, що наповнюють повітря тяжким пахощами, і майже непрохідні для людини.
	9. Додавання виходячи з вимог контексту (в українському реченні відбувається додавання слова «для людини», щоб пояснити читачеві, що кущі ростуть настільки близько один до одного, що навіть людина не зможе пройти крізь них).

10. Граматична заміна (іменник shrub в англійському реченні використовується у формі однини, а в українському перекладається у множині «хащі»).

	5. 
	In the inmost recesses of this coppice, not far from the eastern or more remote end of this island, Legrand had built himself a small hut. 
Серед цих чагарів, ближче до східного, найвіддаленішого від материка, кінця острова Легран поставив собі хатинку, в якій і жив, коли мені судилося випадково з ним познайомитись.
	11. Контекстуальна заміна (негативна конструкція в англійському реченні not far from трансформується в ствердну конструкцію  «ближче»).

12. Опущення (в українському перекладі перекладач опустив той факт, що острів покритий густими заростями запашного мирта, звідси this coppice - «миртових хащі») було опущено в українському перекладі.

13. Опущення виходячи з вимог контексту (перекладач опускає при перекладі прикметник small, як надмірний. Українському читачеві зрозуміло, що хатинка не буває великих розмірів).

14. Контекстуальне додавання (перекладач уточнює, що в хатинці Легран жив на момент знайомства з автором оповіді)

	6. 
	His chief amusements were gunning and fishing, sauntering along the beach and through the myrtles, in quest of shells or entomological specimens – his collection of the latter might have been envied by a Swammerdamm. 
Він волів ходити на полювання та ловити рибу або блукати над берегом і в миртових заростях, де вишукував різні мушлі та комахи. Його колекції комах позаздрив би навіть Свамердам.

	15. Членування речень (одне англійське речення трансформується в два українських).

16. Контекстуальна заміна, (використання замість суттєвих розваг дієслова «волів»).

17. Конкретизація  (ентомологічні зразки - «комахи»).

18. Опущення  відповідно до контексту (of the latter might - опустив це словосполучення, натомість наголосив, що його колекції позаздрив сам Сваммердам).

19. Контекстуальна заміна (у цьому реченні англійська пасивна конструкція have been замінюється активною українською « позаздрив би»).

	7. 
	He had found an unknown bivalve, forming a new genus, and, more than this he hunted down and secured with Jupiter`s assistance, a scarabaeus which he believed to be totally new, but in respect to which he wished to have my opinion on the morrow. 
Він знайшов новий різновид двостулкового молюска, та ще й більше того — вистежив і з Джупітеровою допомогою вполював жука, нібито зовсім невідомого науці. Завтра він збирається вислухати мою думку про цього жука.
	20. Генералізація (слово scarabaeus скарабей - це визначальний вигляд жука, який жив в Стародавньому Єгипті і асоціюється з великим солдатом. Для українського читача слово «скарабей» незнайоме. Перекладач використовує стратегію адаптації в культурі рецептора, тобто «вдосконалює» почуття культури, максимально зближене з ним є, але незначне слово «скорочується» і замінюється словом «жук», що має більш широке значення).

21. Конкретизація, що перебуває за необхідним контекстом …and more than th is…перекладач уточнює та ще й більше того
22. Цілісне перетворення (…a scarabaues which he believed to be totally new … перетворюється в наступну форму: «вполював жука, нібито зовсім невідомого науці».

23. . Перестановка членів речення (He wished to have my opinion on the morrow.. - «Завтра він збирається вислухати мою думку про цього жука». Обставина часу on the morrow в українському перекладі переходить на початок речення).

24. Контекстуальне додавання (перекладач додає словосполучення  «про цього жука», уточнити – з метою уточнення попереднього судження
25. Трансформація (членування) речень (одне англійське речення трансформується в два українських). 

	8 
	Here again he made an anxious examination of the paper; turning it in all directions. He said nothing. 
Він знову втупився в папірець, повертаючи його, проте зберігав мовчання.
	26.  Об'єднання речень (перекладач об'єднує два англійських речення в одне українське, об'єднуючи їх часткою «проте»).

27. Контекстуальна заміна (відбувається заміна іменника examination дієсловом втупився - дане дієслово характерне для української розмовної мови).

28. Конкретизація (англійське дієслово made, що має більш широке значення, замінюється дієсловом втупився», що має більш вузьке значення).

29. Перестановка членів речення (в англійському реченні займенник he знаходиться після слова again, в українському реченні займенник він знаходиться перед словом знову).

30. Антонімічний переклад (негативна конструкція в англійському реченні he said nothing змінюється на стверджувальну конструкцію проте зберігав мовчання»). 

	9 
	He had with him many books, but rarely employed them. 
У Леграна було чимало книжок, хоч заглядав до них він рідко. 
	31. Контекстуальна заміна (англійський займенник he в називному відмінку з дієсловом to have передано в українському реченні власним ім'ям - «Легран»).

32. Контекстуальна заміна виходячи з вимог контексту (прислівник many замінено прислівником чимало» негативною форми).

33. Опущення (присвійний займенник him - опущено. Для англійської мови характерно часте використання присвійних займенників).

	10
	It is not improbable that the relatives of Legrand, сonceiving him to be somewhat unsettled in intellect, had contrived to instill this obstinacy into Jupiter, with a view to the supervision and guardianship of the wanderer.
Можливо що рідні Леграна, стурбовані його психічною неврівноваженістю, підтримували цю завзятість в Джупітері, щоб не залишити втікача без будь-якої  уваги.
	34. Вживання парних синонімів (В даному прикладі такими синонімами є supervision - спостереження, нагляд і guardianship - опіка, опікунство).

35. Опущення виходячи з вимог контексту (перекладач вдається до опущення слова supervision і замінює синоніми іменником «уваги», посиливши його займенником «будь-якої»).

	11 
	Here upon Legrand arose,with a grave and stately air, and brought me the beetle from a glass case in which it was enclosed. 
Легран підвівся з поважним виглядом і вийняв жука зі скляного ящика, де він зберігав його.
	36. Вживання парних синонімів (в даному випадку такими прикметниками є grave - важливий; stately - величний).

37. Опущення виходячи з вимог контексту (прикметник stately було опущено).

38. Заміна виходячи з вимог контексту (іменник glass замінено прикметником «скляним»).

39. Заміна виходячи з вимог контексту (пасивна форма англійського дієслова was enclosed замінюється активною формою українського дієслова «зберігав»)

	12
	“Ah, if I had only known you were here!” said Legrand, “but it is so long since I saw you; and how could I foresee that you would pay me a visit this very night of all others?” Якби ж я знав, що ви тут! — вигукнув Легран.— Але ми так давно вже не бачились! Звідки ж мені здогадатися, що саме сьогодні ввечері ви завітаєте?
	40. Антонімічний переклад (стверджувальна конструкція англійського речення so long since I saw you трансформується в негативну конструкцію «ми так давно не бачилися»).

41.  Заміна виходячи з вимог контексту (займенник I - однини замінено займенником «ми» - множини).

42. Перестановка членів речення (підмет you передує обставині часу this night, в українському реченні навпаки: обставина часу «сьогодні ввечері» передує підлягає «ви»).

43. Заміна, виходячи з вимог контексту (Іменник a visit замінено дієсловом «просимо», причому перекладач використовує це дієслово в значенні важливого запрошення).

44. Контекстуальна заміна (перекладач замінив very night українським словосполученням «сьогодні ввечері»).

	13 
	“Well, well” I said, “perhaps you have – still I don`t see them; and I handed him the paper without additional remark, not wishing to ruffle his temper; but I was much surprised at the turn affairs had taken. 
- Не варто хвилюватися, - сказав я, - Може, й справді ви намалювали,— відказав я,— тільки я їх не бачу. – Мовчки я повернув Легранові папірця, щоб зайве його не дратувати. Але все-таки мене дуже здивувало, чому справа обернулася таким боком, і я ніяк не міг збагнути, що вивело Леграна з рівноваги.
	45. Антонімічний переклад (В англійському реченні стверджувальна конструкція well, well трансформується в речення з негативною конструкцією «не варто хвилюватися»).

46. Конкретизація виходячи з вимог контексту (Слово well, що має більш широке значення замінено наказовою конструкцією «не варто хвилюватися»).

47.  Конкретизація виходячи з вимог контексту (іменник paper, що має більш широке значення замінено іменником «малюнок», що має більш вузьке значення).

48. Перестановка членів речення (а англійському реченні дієслово don`t see передує займеннику them, в українському реченні займенник «їх» передує дієслову «не бачу»).

49. Додавання виходячи з вимог контексту (перекладач додає слово-звернення Легран).

50. Членування речень (одне англійське речення трансформується в три українських).

51. Опущення виходячи з вимог контексту (Англійське слово temper - опущено).

52. Додавання виходячи з вимог контексту (перекладач додає прикметник «дуже», щоб уточнити наскільки він був здивований).

53. Заміна виходячи з вимог контексту (Іменник множини affairs замінено іменником «справа» однини).
54. Описовий переклад та уточнення (перекладач використовує уточнення для Had taken конкретизовано сталим зворотом справа обернулася таким боком

	14
	Jupiter, by direction of his master, proceeded to clear for us a path to the foot of an enormously tall tulip-tree, which stood with some eight or ten oaks, upon the level, and far surpassed them all, and all other trees. 
- За наказом Леграна Джупітер став прокладати нам стежину до височезного тюльпанового дерева, що росло у гурті з якимось десятком дубів. Розложистістю гілля, красою листяної крони і взагалі величним своїм виглядом воно перевершувало й ці дуби, і всі інші дерева, що я будь-коли бачив.
	55. Контекстуальна заміна  (перекладач замінив словосполучення his master ім'ям власним «Легран»).

56. Контекстуальна заміна  (складений дієслівний присудок замінено простим дієсловом proceed to clear - «прокладти»).

57. Опущення виходячи з вимог контексту (перекладач опускає слово foot, вважаючи його семантично надлишковим).

58. Додавання (прикметник enormously tall трансформовано в українське «Розложистістю гілля, красою листяної крони і взагалі величним своїм виглядом»).

59. Генералізація (англійське словосполучення with some eight or ten oaks перекладач трансформує в словосполучення, що має більш широке значення «десятком дубів»).

60. Додавання виходячи з вимог контексту (додано обставину «у гурті»).

61. Заміна (перекладач замінює all - «ці дуби» на and all other trees - «всі інші дерева»).
62. Членування речень (одне англійське речення трансформується в два українських).
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	Jupiter opened the door, and large Newfoundland, belonging to Legrand, rushed in, leaped upon my shoulders, and loaded me with caresses; for I had shown him much attention during previous visits. 
- Коли Джупітер відчинив, у кімнату вскочив здоровезний Легранів ньюфаундленд, кинувся просто до мене й став лащитись, поклавши свої лапи мені на плечі: в попередні свої відвідини я-бо приділив йому чимало уваги. 
	63. Транслітерація (спосіб перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом відтворення її форми за допомогою букв мови перекладу Newfoundland - «ньюфаундленд»).

64. Додавання (додано іменник «у кімнату», щоб уточнити, куди вбігла собака).

65. Синтаксична перестановка речення (в англійському реченні ... leaped upon my shoulders ... і ... and loaded ... трансформується в українському перекладі «поклавши лапи мені на плечі»).

66. Модуляція (замість прямого перекладу: «він стрибнув мені на плечі, обсипавши мене ласками» перекладач трансформує цю частину речення наступним чином: «став лащитись, поклавши лапи мені на плечі. Процес замінено його наслідком).

67. Додавання виходячи з вимог контексту (перекладач додає словосполучення «свої лапи»).

68. Опущення виходячи з вимог контексту (Прислівник during було опущено).

69. . Конкретизація виходячи з вимог контексту (англійське дієслово open конкретизовано українським дієсловом «відчинив», замість «відкрив», що має більш широке значення).
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	Legrand appeared exhausted with excitement, and spoke very few words. Jupiter`s countenance wore, for some minutes, as deadly a pallor as it is possible, in the nature things for any Negro`s visage to assume. He seemed stupefied-thunderstricken. 
Легран, здавалося, занімів від хвилювання і майже не розмовляв з нами. Обличчя Джупітера на хвилину стало смертельно-блідим, якщо можна говорити про блідість відносно  чорноти негра. Він був приголомшений. 
	70. Антонімічний переклад (Spoke very few words - стверджувальна конструкція англійського речення трансформується в негативну конструкцію українському тексті - «майже не розмовляв»).

71. Заміна виходячи з вимог контексту (англійський прикметник exhausted замінено дієсловом «занімів»).

72. Контекстуальна заміна (іменник minutes множини замінено іменником «хвилину» однини). 

73. Заміна виходячи з вимог контексту (в англійському реченні іменник pallor замінено українським  прикметником «смертельно-блідий»).

74. Конкретизація (англійське словосполучення nature of thing, що має більш широке значення трансформується в «чорнота негра» з більш вузьким значенням).

75. Опущення виходячи з вимог контексту (перекладач опускає прикметник stupefy).

76. Використання парних синонімів (в даному випадку: stupefy - приголомшений, здивований; thunderstriken - приголомшений, як прибитий).

	17
	A general pause ensued, and I began to hope that the farce was at end. Legrand, however, although evidently much disconcerted, wiped his brow thoughtfully and recommenced. 
- Ми перестали копати, і я почав сподіватися, що наша комедія вже завершується. Проте Легран, хоч сам і дуже розгублений, задумливо витер піт з чола і знов заходився працювати.
	77. Прийом смислового розвитку (A general pause ensued - відбулася заміна процесу наслідком – «Ми перестали копати»).

78. Заміна (англійське слово farce (фарс, жарт) перекладач замінює словом «комедія», для емоційного значення слова).

79. Перестановка членів речення (в англійському реченні власне ім'я - «Легран» передує сполученням however, although. В українському реченні власна назва - «Легран» знаходиться між сполучниками проте, хоч).

80. Контекстуальна заміна (дієслово disconcerted замінено прикметником «розгублений»).

81. Конкретизація (дієслово recommenced замінений дієсловом з більш вузьким значенням «заходився працювати»).

82. Трансформація контекстуальна – зміна смислу речення і розвиток подій в наступних реченнях. 

	18
	Here was a long pause. At length the Negro asked: “Is de lef ` eye ob de skull pon de same side as de lef` hand ob de skull too?- cause de skull aint not a bit ob a hand at all – nebber mind!” 
- Запала довга мовчанка. Нарешті Джупітер озвався: - То ліве око черепа з того самого боку, що й ліва рука Але у черепа й сліду руки нема, не те що! Та вже хай. Осьо воно, ліве око, знайшов. То що з ним робити
	83. Заміна виходячи з вимог контексту (англійське іменник pause замінено іменником «мовчанка»).

84. Контекстуальне додавання (перекладач додає власне ім’я  - «Юпітер»).

85. Контекстуальна заміна (іменник length замінено прислівником «Та вже хай»).

	19 
	In this expedition to the “Bishop`s Hotel” I had been attended by Jupiter, who had, no doubt, observed, for some weeks past, the abstraction of my demeanour, and took especial care not to leave me alone. 
- До «трактиру єпископа» ми ходили разом з Джупітером, котрий, звичайно, помітив за ці дні, що поводжуся якось дивно, і тому не відставав від мене ні на крок.
	86. Опущення виходячи з вимог контексту (перекладач опускає слово expedition, вважаючи його семантично надлишковим).

87. Заміна виходячи з вимог контексту (відбувається заміна англійської пасивної конструкції українською активною: I had been attended by Jupiter "- «ми ходили разом з Джупітером»).

88. Заміна виходячи з вимог контексту (відбувається заміна англійського займенника I українським займенником «ми»).

89. Заміна виходячи з вимог контексту (Дієслово observed - спостерігав - перекладач замінив дієсловом «помітив»).

90. Конкретизація виходячи з вимог контексту (англійський іменник weeks трансформовано в іменник «дні», що має більш вузьке значення).

91. Заміна виходячи з вимог контексту (відбувається заміна: англійський іменник abstraction замінено прислівником «дивно»).

92. Заміна виходячи з вимог контексту (Відбувається заміна: іменник demeanour замінено дієсловом «поводжуся»).

	20 
	We then hurriedly made for home with the chest; reaching the hut in safety, but after excessive toil, at one o`clock in the morning. – Після цього ми підняли скриню і швидко рушили в путь. Дорога була нелегкою, але до першої години ночі ми дісталися до хатинки.


	93. Конкретизація (англійське дієслово made, який має більш широке значення замінено дієсловом «рушили», що має більш вузьке значення).

94. Додавання виходячи з вимог контексту (перекладач усвідомлено додає слово «підняли» (для логічного розвитку подій) - «рушили»).

95. Прийом смислового розвитку (англійське словосполучення excessive toil замінюється українським словосполученням «дорога була нелегкою». Причина замінена наслідком).

96. Синтаксична перебудова (в англійському реченні ... reaching the hut ..., ... excessive toil ..., ... at one o`clock ... - в українському реченні: ... дорога була нелегкою, ... до першої години ночі ..., ... прийшли додому ...).

97. Конкретизація (англійський іменник hut, що має більш вузьке значення замінено іменником «хатина». Українське слово «хатинка» вужче за значенням, ніж слово hut).

98. Заміна виходячи з вимог контексту (перекладач трансформує англійське at one o`clock in the morning в українське словосполучення до першої години ночі).


“The Murders in the Rue Morgue”
	
	Речення + переклад
	Прийоми перекладу:

	1. 
	He grasped my hand with a nervous empressement  which alarmed me and strengthened the suspicions already entertained. His countenance was pale even to ghastliness, and his deep-set eyes glared with unnatural luster. 
Вітаючись, він міцно стиснув мені руку, і ця нервова гарячність знову пробудила і посилила мої нещодавні страхи. Його обличчя було бліде, запалі очі блищали гарячковим блиском
	1. Додавання виходячи з вимог контексту (перекладач додає слово «вітаючись», щоб уточнити, що герой міцно стиснув руку, коли вітався. Дієслово graspy перекладено дієсловом «стиснув». Це дієслово означає - «здавлювати, стискати руку». Перекладач показав, наскільки сильно було стиснуто руку під час вітання).

2. Заміна виходячи з вимог контексту (відбувається заміна англійського словосполучення already entertained прикметником «нещодавні» в результаті смислового розвитку).

3. Заміна виходячи з вимог контексту (Присудок в англійському реченні трансформується в обставину місця в українському реченні his countenance - «Його обличчя»).

4.  Конкретизація виходячи з вимог контексту (was pale - «відчувалася мертва блідість» замінена дієсловом з більш вузьким значенням).

5.  Опущення виходячи з вимог контексту (опущено присвійний займенник his).

	2
	I had never seen the good old look so dispirited, and I feared that some serious disaster had befallen my friend. 

Я ніколи не бачив старого добродія таким пригніченим, і мене охопила тривога: чи не сталося чого з моїм другом?
	6. Заміна виходячи з вимог контексту (прикметник good в англійському реченні замінено іменником «добродій». Це слово характерно для української розмовної мови. «Добродій» - дуже добра людина).

7. Заміна виходячи з вимог контексту (англійський займенник I в називному відмінку в пасивній конструкції передається непрямим відмінком - «мене»).

8. Заміна виходячи з вимог контексту (форма активної форми  англійського дієслова замінюється формою пасивної форми українського дієслова I feared - «мене охопила тривога»).

9. Заміна виходячи з вимог контексту (відбулася заміна позитивної конструкції англійського речення – питальною конструкцією в українському реченні «... чи не сталося чого з моїм другом?»)

	3
	He followed me down the 
steep stairs and, nearly, throwing me headlong, exasperated me to mad- ness.
Він ув'язався за мною вниз крутими сходами, я спіткнувся, ледь не звернувши собі шию, і збожеволів від сказу.
	10. Прийом смислового розвитку.

В англійському реченні словосполучення nearly throwing me headlong при дослівному перекладі означає кинувся головою вперед. Такий вислів не стилістично не еквівалентний. Тому процес замінюється наслідком - кинувся вперед, тому я спіткнувся.

11. Додавання. Додається майже ціле речення -застереження: "ледь не звернувши собі шию" (так спіткнувся, що ледь не скрутив собі шию).

13. Генералізація. Англійське словосполучення "down the steep stairs" - "крутими сходами". Справа в тому, що в традиційному американському будинку нагорі завжди розташовані лише спальні, а їдальня, кухня - на першому поверсі. Тому "downstairs" (спуститися сходами) характеризує певну традицію. Перекладач використовує стратегію адаптації до культури рецептора, тобто максимально наближає чужу культуру до своєї.

	4
	The officers bade me аccompany them in their search. They left no nook or corner unexplored. At length, for the third or four time, they descended into the cellar I quivered not in a muscle.

Поліцейські наказали мені бути присутнім при обшуку. Вони обнишпорили всі куточки. Нарешті, вони в третій або четвертий раз спустилися в підвал. Я й оком не моргнув.
	15. Конкретизація. Англійський іменник officers замінюється українським іменником "поліцейські", що має більш вузьке значення.

16. Заміна. Подвійне заперечення no unexplored замінено ствердним дієсловом обнишпорив.

17. Заміна. Англійський фразеологізм I quivered not in a muscle" замінено українським фразеологізмом "оком не моргнуви"

	5
	About this wall a dense crowd were collected, and many persons seemed to be examining a particular portion of it with very minute and eager attention. 

Біля неї зібрався натовп, безліч очей пильно і жадібно вдивлялися всі в одне місце.
	18. Метонімічний переклад. Заснований на суміжності цілого і його частини. В даному випадку: "many persons" - "безліч очей".

19. Заміна. Англійський іменник "wall" називного відмінка замінено російським займенником "неї" родового відмінка.

20. Опущення. Словник дає наступні варіанти відповідностей англійської прикметника dense - густий, частий, щільний, крайній, але жодне з них не підходить за контекстом, тому англійський прикметник dense замінюється українським прикметником великий. Таке сполучення слів "великий натовп" не є стилістично правильним, адже іменник натовп у розмовному стилі вживають у значенні «тиснява, штовханина серед великого скупчення людей».
21. Заміна. Англійське словосполучення "with very minute and eager attention" замінено українськими прислівниками "пильно і жадібно".

22. Додавання. Додається займенник "всі, щоб уточнити, хто вдивлявся пильно і жадібно.
23. Опущення (перекладач опустив обставину місця About this wall)

	
	That always came second, after the glance at the mail. 
Зазвичай він робив це після огляду кореспонденції
	24. Конкретизація за контекстом always came second  вказує на другорядність певної події відносно іншої, а саме після огляду кореспонденції

	6
	I made no doubt that I could readily displace the bricks at this point, insert the corpse, and wall the whole up as before, so that no eye
could detect any thing suspicious.
Я не мав сумнівів, що легко зможу дістати цеглини, заховати туди труп, знову закрити отвір так, що навіть набите око не виявить нічого підозрілого.
	25. Додавання Перекладач додає український фразеологізм "набите око", щоб уточнити, що навіть досвідчена людина в цій справі, не зможе відразу виявити
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